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Tématem této bakalářské práce je lexikologická analýza názvů hispánských pokrmů 

a nápojů v čínštině. Hlavním cílem práce je zjistit, jaký typ výpůjček dominoval při 

převodu ze španělštiny do čínštiny. Práce je z hlediska struktury rozdělena na dvě části -

část teoretickou a část praktickou. Teoretická část se nejprve zabývá slovní zásobou jako 

takovou a následně se snaží nastínit problematiku definovatelnosti slova a procesy 

slovotvorby v čínštině. Zvláštní důraz je při tom kladen na výpůjčky z cizích jazyků. 

V praktické části je poté proveden samotný rozbor názvů hispánských pokrmů a nápojů 

v čínštině. Zkoumaný korpus předkládané práce obsahuje celkem 224 položek. Ty byly 

jednotlivě podrobeny analýze a následně bylo určeno, o jaký typ výpůjčky se jedná. 

Nakonec je provedena interpretace výsledků analýzy. 
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SEZNAM ZKRATEK 

D G Diccionario de gastronómia 
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EDIČNÍ POZNÁMKA 

Pro přepis čínského znakového písma do latinky ve své práci využívám 

mezinárodně uznávanou čínskou transkripci p i n y i n #f EÍ• Všechny čínské znaky, které 

se v předkládané práci objevily, jsou uvedeny ve zjednodušené podobě. Za účelem 

odlišení španělských pojmů od okolního textu bylo využito kurzívy. 
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1 ÚVOD 

Jako téma své bakalářské diplomové práce jsem si zvoli l lexikologickou analýzu 

názvů hispánských pokrmů a nápojů v čínštině. Pod pojmem „hispánský pokrm" se 

rozumí takový pokrm, který pochází z jednotlivých národních kuchyní hispanofonních 

zemí, tedy Španělska a španělsky mluvících států Latinské Ameriky. Hlavním cílem této 

práce je tedy objasnit, jaké způsoby byly použity při převodu názvů pojmů hispánské 

gastronomie do čínštiny. 

Španělská kuchyně zahrnuje všechny pokrmy, ingredience, techniky a kulinářské 

tradice, které se ve Španělsku praktikují a které byly po celou dobu historie silně 

ovlivňovány jednotlivými národy vyskytujícími se na Iberském poloostrově. Jedná se 

zejména o Římany, Araby a sefardské Židy. Podstatný v l iv na španělskou gastronomii 

měly také objevné cesty a následný přísun do té doby neznámých druhů koření 

a ingrediencí z Nového světa (Zegarra Dorado et al., 2013: 15). 

Mluvíme-li o současné latinskoamerické kuchyni, odkazujeme tím na gastronomii 

vzniklou kombinací dvou naprosto rozdílných kultur, tedy kultury prehispánské 

a španělské. První z nich referuje na jednotl ivé kuchyně místních kultur 

předkolumbovské Ameriky, od Aztéků a obyvatel ostrovů Karibského moře až po Inky 

a amazonské kmeny. Druhá z nich představuje kulinářské zvyky španělské společnosti, 

které do této části světa přinášeli španělští kolonizátori v období mezi 15. a 19. stoletím 

(Zegarra Dorado et al., 2013: 14). 

Podle záznamů španělské a zahraniční literatury existují důkazy o tom, že 

Španělsko a Čína udržovaly určité kontakty j iž od období pozdní dynastie M i n g (Folch, 

2019: 185). Stejně tak se lze i dočíst, že historicky první dohledatelný kontakt mezi Čínou 

a Latinskou Amerikou se datuje do období raného španělského koloniálního impéria ve 

druhé polovině 16. století (Conelly, Cornejo Bustamente, 1992: 20). 

Vezme-li se tedy v potaz, že čínský a hispánský svět jsou ve vzájemném kontaktu 

bezmála j iž půl milénia, je pravděpodobné, že se některé názvy hispánských pokrmů 

a nápojů dostaly do Číny v různých obdobích, a tudíž budou v čínštině zastoupeny více 

označeními. V mé bakalářské práci se tedy mimo j iné zaměřím i na to, zda se čínské 

názvy používají jednotně, nebo zda dochází k diferenciaci. V takovém případě bych se 

pokusil o vysvětlení pravidelnosti či nahodilosti tohoto jevu. Vedlejším cílem mé práce 

pak bude sestavení španělsko-čínského tematického slovníku z oblasti hispánské 

gastronomie. 
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2 MATERIÁLY A METODY 

Svou bakalářskou diplomovou práci j sem z hlediska struktury rozdělil na dvě hlavní 

části - část teoretickou a část praktickou. V teoretické části se nejprve budu obecně 

zaobírat slovní zásobou a relevantní problematikou s ní spojenou. Následně se zaměřím 

konkrétně na lexikológii čínštiny a pokusím se nastínit prostředky, které čínština užívá 

při tvorbě nových slov. Nej větší důraz přitom bude kladen na výpůjčky, tedy způsoby 

přejímání slov z cizích jazyků. V praktické části se pak budu věnovat přímo 

lexikologickému rozboru názvů hispánských pokrmů a nápojů v čínštině. 

První krok před samotnou lexikologickou analýzou byl sběr materiálů za účelem 

vytvoření korpusu. Původně jsem zamýšlel získat data prostřednictvím terénního 

výzkumu v průběhu mého studijního pobytu v Číně během akademického roku 

2020/2021. Cílem měla být návštěva restaurací zaměřených na jednotlivé hispánské 

kuchyně a následná analýza tamních jídelních lístků. To se však z důvodu pandemické 

situace ukázalo být jako neuskutečnitelné. 

Pro sestavení korpusu mi tedy primárně posloužily internetové zdroje, slovníky 

a tematicky zaměřené publikace. V první fázi sběru jsem využil internetovou stránku 

TripAdvisor (https://www.tripadvisor.com/), kde jsem pomocí filtrů vyhledal všechny 

dostupné čínské a taiwanské restaurace specializované na hispánskou gastronomii. Odtud 

jsem, pokud to bylo možné, získal přiložené jídelní lístky, popřípadě jsem vybrané 

restaurace kontaktoval s prosbou o jejich poskytnutí. Značné množství dat se mi podařilo 

dohledat na nej různějších čínskojazyčných webových stránkách a blozích zaměřených na 

gastronomii. K tomu mi velmi posloužil vyhledávač Baidu (https://www.baidu.com/). 

V neposlední řadě jsem podstatnou část položek získal z knihy Zäi Diqiú de Bi 

Duän: Lädlng Meizhôu {fctfeMtflfä.MÍŽTUM)) [Na druhém konci světa: 

Latinská Amerika] od autora -fnfHii: Hé Guóshi, který se ve své publikaci mimo j iné 

zaobírá i latinskoamerickou kuchyní. 

Výsledný korpus obsahuje celkem 224 čínských názvů pro 130 různých 

hispánských pokrmů či nápojů (v mnoha případech bylo nalezeno více čínských variant 

projeden hispánský pokrm či nápoj). Ty jsem poté abecedně seřadil a ke každému uvedl 

medailonek s krátkým popisem. Vycházel jsem při tom výhradně z gastronomického 

atlasu TasteAtlas (https://www.tasteatlas.com/) a z internetových slovníků Diccionario 

de gastronómia (https://diccionariodegastronomia.com) a Diccionario de la lengua 

espaňola (https://dle.rae.es/). 
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Hlavním zdrojem, ze kterého j sem čerpal při samotné analýze jednotlivých položek, 

byl první ze série článků Zdenky Heřmanové-Novotné „Contributions to the Study of 

Loan-Words and Hybrid Words in Modern Chinese". Autorka se v ní přímo zaměřuje na 

výpůjčky a hybridní slova v čínštině, které jsou předmětem mé analýzy. S určitými 

úpravami přejímám její klasifikační model, který zahrnuje fonetické výpůjčky, hybridní 

výpůjčky, grafické výpůjčky, kalky, sémantické výpůjčky a nově odvozená slova. 

Z důvodu občasného nejednoznačného zařazení položek do výše zmíněných kategorií 

jsem se rozhodl pro potřeby této práce upravit kategorii kalků, do které budu ve své 

analýze zařazovat jen „čisté" kalky, tedy kalky bez přidaných komponentů. Názvy 

pokrmů či nápojů, které byly vytvořeny pomocí kalků s přidanými explikativními 

komponenty, byly v mé práci zahrnuty do kategorie sémantických výpůjček. Do stejné 

kategorie pak budu řadit i výpůjčky, které byly vytvořeny podle stejného modelu jako 

kalky, ale nejedná se o přesné ekvivalenty (jako v případě kalků), nýbrž jen o slova (či 

morfémy) sémanticky podobné španělskému originálu. 

U každé položky jsem uvedl původní označení ve španělštině, čínský název 

a přepis do transkripce p l n y I n #f EÍ • Názvy jsou poté rozloženy na jednotlivé morfémy 

či slova, ke kterým je následně přiřazen jejich význam. Pro hledání českých překladů 

dílčích komponentů bylo primárně využito Cesko-čínského slovníku od Jaromíra 

Vochaly, internetového slovníku Youdao (https://www.youdao.com/) a mobilní aplikace 

Pleco. V případě fonetických výpůjček nebyl brán zřetel na význam jednotlivých znaků. 

Každá položka je doplněna mým komentářem, ve kterém určím, jaký typ výpůjčky byl 

použit při vzniku čínského názvu. Ty jsou poté na konci práce seřazeny v tabulce podle 

absolutní a relativní četnosti. 

Čínské názvy, u kterých nebylo možné jednoznačně určit původní hispánský 

ekvivalent, popřípadě se jednalo o „počínštěné" či jinak modifikované verze pokrmů, 

nebyly do analýzy zahrnuty. Tento jev se týká především položek získaných z jídelních 

lístků. 
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3 SLOVNÍ ZÁSOBA 

Nauka o slovní zásobě neboli lexikológie je jednou z hlavních disciplín, kterými se 

zabývá lingvistika. Předmětem jejího bádání je obsah, forma a funkce pojmenovávacích 

j ednotek a vzáj emné vztahy mezi nimi. Obecně se má za to, že lexikológie j ako taková j e 

souhrnem několika samostatných lingvistických disciplín, jejichž vzájemné hranice 

a náplně bádání nejsou přesně ustáleny. Jako příklady samostatných oborů uvnitř 

lexikológie P. Hauser uvádí sémantiku, onomaziologii, frazeológii, etymologii, 

onomastiku či lexikografii (Hauser, 1980: 7). 

„Základní jednotkou slovní zásoby j e slovo. Souhrn slov každého jazyka tvoří jeho 

slovní zásobu" (Hauser, 1980: 9). Co se definice samotného slova týče, P. Hauser ho 

popisuje jako základní pojmenovávací jednotku tvořenou skupinou hlásek (ojediněle 

hláskou jedinou) s jednotným významem, který je zřejmý a srozumitelný pro všechny 

uživatele daného jazyka. Slovo má svou gramatickou stavbu a odlišuje se od jednotek 

j iných jazykových plánů významovou samostatností (Hauser, 1980: 12). F. Čermák 

definuje slovo jako formální a do značné míry intuitivní jednotku, která je psána jako 

nepřetržitý celek (Čermák, 2011: 192). „Počet slov není uzavřen a je nezjistitelný" 

(Hauser, 1980: 13). 

F. Čermák kromě slova rozlišuje další dva druhy lexikálních jednotek - lexém 

a pojmenování. Lexém definuje jako samostatnou (a ustálenou) jednotku abstraktní 

povahy mající význam a funkci. Podle formy lze lexém rozdělit na jednotku jednoslovnou 

a jednotku víceslovnou, též nazývanou jako kolokaci (Čermák, 2011: 192). Samotná 

kolokace je poté definována jako smysluplná lexikální kombinace slov. Jinými slovy, 

jedná se o ustálená či neustálená slovní spojení. Čermák dodává, že kolokace představují 

rozsáhlou část slovní zásoby každého jazyka (Čermák, 2011: 216). Pojmenování neboli 

nominace je podle Čermáka slovo či kombinace slov, tj. ustálený víceslovný lexém, který 

je chápán jako forma přiřazovaná určitému obsahu (Čermák, 2011: 192). „Pojmenovací 

akt je vždy záležitostí konkrétní promluvy, pojmenovací jednotka však nemusí být v 

daném okamžiku vytvářena, většinou je pouze vybírána z existujících lexémů (tj. z jaz. 

systému) a aktualizována" (Hladká, 2017). Pojmenování podle potřeby dělíme na 

pojmenování momentální (ad hoc) a pojmenování trvalé (Čermák, 2010: 141). 

Rozlišujeme slovní zásobu aktivní, která zahrnuje slova užívána v běžné 

komunikaci (v ústní i písemné formě) a slovní zásobu pasivní, která zahrnuje slova, j imž 

běžný uživatel sice rozumí, ale sám je nepoužívá (Hauser, 1980: 13). „Rozlišení aktivní 
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a pasivní slovní zásoby vyplývá z užívání jazyka a netýká se jeho struktury" (Hauser, 

1980: 14). 

J. Černý uvádí, že slovní zá soba je tou částí jazyka, která podléhá nejvýznamnějším 

a nejrychlejším změnám (Černý, 2008: 27). „Lexikální zásoba každého živého jazyka 

roste, i když určitá část slovní zásoby zastarává, uchovává se někdy po jistou dobu jako 

tzv. archaismy a může nakonec z jazyka zcela zmizet" (Černý, 2008: 27). Rychlost změn 

u slovní zásoby není konstantní, ale závisí na míře dynamismu společenského vývoje, 

tedy střídání období překotného vývoje s obdobími poměrně klidnějšími (Černý, 2008: 

27). 

Je možné rozeznat dva základní typy obohacování slovní zásoby. Prvním typem je 

tvoření nových slov nebo víceslovných pojmenování. V tomto případě se uplatňuje 

hledisko morfologické (formální). Druhým typem jsou změny významů u j iž existujících 

tvarů. Tady se naopak jedná o postup čistě sémantický (obsahový). Protože však v obou 

případech jde o vytvoření nových pojmenování, lze tedy říci, že hledisko sémantické je 

v obou případech rozhodující (Černý, 2008: 27). 

J. Černý ve své knize uvádí následující slovotvorné a sémantické postupy při 

vytváření nových pojmenování: 

1. Odvozování (derivace) - proces tvoření nových slov pomocí morfémů, 

které se připojují k výrazům j iž existujícím. 

2. Skládání nových slov (kompozice) - tvoření nových výrazů spoj ením dvou 

(nebo i více) slov. Mohou být spojená souřadně (koordinace) nebo podřadně 

(subordinace). 

3. Tvoření víceslovných pojmenování - proces podobný skládání, výsledný 

tvar se však skládá z několika formálně samostatných slov. 

4. Tvoření frazeologismů - proces, jehož výsledkem jsou více či méně 

ustálená spojení slov. Vznikají v hovorovém jazyce na základě 

metaforického přirovnání a postupně se můžou stát trvalou součástí daného 

jazyka. 

5. Zkracování (abreviace) - proces, při němž se z ekonomických důvodů 

zkracují zejména dlouhá a často užívaná slova nebo víceslovná 

pojmenování. 

6. Výpůjčky z cizích jazyků - buď se přejímá nový pojem a s ním i příslušné 

pojmenování, nebo se pojmenování j iž existujícího pojmu nahradí novým 

cizím slovem. 
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7. Změny významů - nemění se forma pojmenování, ale pouze jeho obsah 

(Černý, 2008: 27-34). 
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3.1 SLOVOTVORBA V ČÍNŠTINĚ 
V návaznosti na předchozí kapitolu se tady zaměříme na to, jaké prostředky při 

tvoření slov využívá konkrétně čínština. Ta je oproti j iným jazykům (například 

indoevropským) specifická tím, že slovo, tedy základní jednotka slovní zásoby, je velmi 

obtížně definovatelné. 

Nej menší významová jednotka jazyka j e morfém. Jak se můžeme dočíst v publikaci 

O. Švarného a D . Uhra, v čínštině se tato významová jednotka (zpravidla) 1 kryje s hranicí 

slabiky (a tím pádem i znaku). Výše zmínění autoři takovou jednotku nazývají 

jednoslabičná báze (Švarný a Uher, 2014: 24). Jednoslabičné báze můžou vystupovat 

samostatně jako jednoduché slovo, nebo jako součást dvoj- a víceslabičných kompozit 

(Švarný a Uher, 2014: 28). 

V psané formě čínštiny jsou znaky (morfémy) poskládány jeden za druhým bez 

jakýchkoliv viditelně zřejmých náznaků hranic slov. Čtenář si tak během čtení potřebné 

hranice musí vytvářet intuitivně. Ačkoliv je tedy v čínštině poměrně snadné slova 

identifikovat odhadem, je mnohem obtížnější tento pojem přesně definovat (Norman, 

1988: 155). Norman se také domnívá, že jedním z důvodů těžké definovatelnosti slova 

v čínštině může být fakt, že nikoliv slovo, ale znak představuje základní jednotku 

čínského písma, proto tedy vymezení konceptu „slovo" není tak zřejmé jako v jazycích 

s j iným typem písma (Norman, 1988: 155). 

Co se slovotvorby v čínštině týče, v Packardově publikaci se můžeme dočíst, že 

v moderní čínštině nejčastěji vznikají nová slova dvojslabičná. Nová slova jednoslabičná 

naopak představují v čínštině méně než jedno procento všech neologismů. Packard ve své 

knize také zmiňuje Sawerovu studii, ve které je obohacování slovní zásoby čínštiny 

rozděleno celkem do pěti skupin: 

1. Skládání - jedná se proces spojení dvou a více morfému v jeden výraz 

(slovo). 

2. Zkracování - proces, při kterém u j iž existujících výrazů dojde ke 

zkrácení jejich tvaru. 

1 V moderní čínštině existuje nepatrný počet dvojslabičných morfému, tj. dvojslabičných nedělitelných 
bází, a taktéž morfém, který netvoří slabiku (Švarný a Uher, 2014: 26). 
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V ý p ů j č k y - j e d n á se o slova v cílovém jazyce, jejichž význam či zvuková 

stránka jsou přejaty z jazyka zdrojového. 

Přenesení významu - jedná se o proces, kdy je užito j iž existující slovo 

s novým významem. 

Tvoření numerických vzorců - jedná se o spojení čísla a substantiva za 

účelem odkazu na několik příkladů stejného substantiva (Packard, 2004: 

267). 
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3.2 VÝPŮJČKY V ČÍNŠTINE 
V průběhu společenského vývoje napříč celou historií měly vzájemné kontakty 

mezi zeměmi a různými kulturními či etnickými skupinami dopad na slovní zásobu 

jednotlivých jazyků. Jedním z přímých důsledků této skutečnosti je i existence výpůjček 

(Ge, 2018:9). 

Čína byla v přímém kontaktu s mluvčími nej různějších jazykových skupin od 

samého počátku své civilizace. V důsledku této historické zkušenosti je tedy nanejvýš 

pochopitelné, že čínština ve svém lexikálním systému obsahuje nemalé množství slov 

a termínů, které jsou cizího původu (Sun, 2006: 133). Z . Heřmanová-Novotná ve své 

publikaci uvádí, že výpůjčky jsou velmi často nej pohodlnějším způsobem označení nové 

věci nebo nového konceptu do té doby neznámého pro lingvistickou komunitu (Novotná, 

1967: 613). 

Obecně lze říci, že existuje několik názorů na klasifikaci výpůjček v čínštině. 

V závislosti na tom, od jakého autora čerpáme, se můžeme dopátrat k různým dělením. 

Lze tedy prohlásit, že v této záležitosti neexistuje mezi sinology či lingvisty obecný 

konsensus. Osobně se ve své práci budu (s určitými odchylkami) 2 řídit klasifikačním 

modelem Z . Heřmanové-Novotné, která rozlišuje následující typy výpůjček v čínštině: 

3.2.1 F O N E T I C K É V Ý P Ů J Č K Y 

Fonetické výpůjčky fungují na způsobu přejímaní fonetické podoby slova 

z původního (zdrojového) jazyka do jazyka cílového, přičemž je snaha o co největší 

adaptaci fonetické podoby původního slova do fonetického systému cílového jazyka 

(Novotná, 1967: 613). Sémantický význam jednotlivých znaků (a tedy i morfémů) 

u fonetických výpůjček nehraje žádnou roli . Znaky slouží čistě jen pro zápis fonetické 

podoby cizího slova v čínštině (K im, 2019: 23). 

3.2.2 G R A F I C K É V Ý P Ů J Č K Y 

Grafické výpůjčky fungují na způsobu přijetí grafické formy slova spolu s jeho 

významem, přičemž zvuková stránka se řídí podle fonetického systému jazyka cílového. 

2 Viz kapitola Materiály a metody. 
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Takový způsob tvoření výpůjček je možný jen mezi jazyky používající stejné písmo, 

v našem případě tedy konkrétně písmo ideografické (Novotná, 1967: 614). 

3.2.3 H Y B R I D N Í V Ý P Ů J Č K Y 

Hybridní výpůjčky jsou taková slova, která obsahují komponenty zdrojového 

a zároveň i cílového jazyka. Obecně lze říci, že se hybridní výpůjčky skládají z fonetické 

složky původního slova a významové složky cílového jazyka (Novotná, 1967: 614). 

Jinými slovy, k fonetickým výpůjčkám jsou připojeny čínské morfémy za účelem 

dosažení jasnějšího významu. V některých případech může být část cizího slova doslova 

přeložena do čínštiny (K im, 2019: 25). 

3.2.4 K A L K Y 

Kalky lze definovat jako doslovné překlady výrazů či morfémů, které jsou uvedeny 

do lexikálního systému cílového jazyka podle cizího modelu. Jinými slovy, morfémy 

zdrojového jazyka jsou přímo nahrazeny ekvivalenty v jazyce cílovém (Novotná, 1967: 

614). 

Z . Heřmanová-Novotná ve své publikaci rozlišuje tři druhy kalků. Prvním typem 

jsou kalky, u kterých byl k původnímu cizímu modelu připojen čínský lexém za účelem 

dosažení jasnějšího významu. U druhého typu kalků je pořadí morfému modelového 

výrazu pozměněno tak, aby odpovídalo pravidlům čínské morfologie a syntaxi. Poslední 

druh kalků je specifický tím, že původní výrazy s více morfémy jsou zredukovány na 

jeden morfém (Novotná, 1967: 618). 

3.2.5 S É M A N T I C K É V Ý P Ů J Č K Y 

Sémantické výpůjčky jsou tvořeny přenesením sémantického významu původního 

výrazu na slovo se stejným či podobným významem v jazyce cílovém. Dochází tedy ke 

vzniku synonyma nebo homonyma ke slovu ve zdrojovém jazyce (Novotná, 1967: 614). 

3.2.6 N O V Ě O D V O Z E N Á S L O V A 

Nově odvozená slova jsou vytvořena podle vzoru jazyka zdrojového. N a rozdíl od 

kalků však nedochází k př ímému nahrazení morfémů. Výraz v původním jazyce slouží 

čistě inspirativně (Novotná, 1967: 614). Nově odvozená slova mají deskriptívni charakter 

- morfémy jsou zvoleny a seřazeny tak, aby došlo k jasnému vysvětlení daného slova či 

termínu (Novotná, 1967: 618). 

18 



4 KORPUS 

AJI 

Ají je druh pikantní omáčky, jejíž hlavní složkou jsou chil l i papričky. Používá se hojně 

jako dochucovadlo v některých španělsky mluvících zemích Jižní Ameriky ( D L E , 

©2022). 

Pro tuto omáčku byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Ají H i 

• H n - ají (fonetická výpůjčka) 

Čínské označení této j ihoamerické omáčky vzniklo pomocí fonetické výpůjčky 

pro původní výraz ají. 

Ají nánměi läjiäng 

• FŠg H - Jižní Amerika, j ihoamerický 

• f^ i f f - pálivá omáčka, chilli omáčka 

V tomto případě byl čínský název vytvořen spojením toponyma „Jižní 

Amerika" a slovního spojení fsififif „pálivá chilli omáčka". Nově odvozené slovo tak 

popisuje původ a charakteristiku této omáčky. 

A J I A C O 

Ajiaco je druh hustého kuřecího vývaru, který je velmi populární v zemích Latinské 

Ameriky. V Kolumbi i je dokonce považován za národní jídlo. Jeho ingredience se 

zpravidla v jednotlivých zemích liší ( D L E , ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány čtyři čínské názvy. 

Ajiaco mm aj i a k e 

• HÍÉ^I - - ajiaco (fonetická výpůj čka) 

Při převodu původního názvu tohoto hispánského pokrmu do čínštiny byla využita 

fonetická výpůjčka 

Ajiaco axiyáke 

PŘIffiSDZ Î- - ajiaco (fonetická výpůjčka) 
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Stejně jako v předešlém případě, i tady bylo využito fonetické výpůjčky při 

převodu původního názvu do čínštiny. 

Ajiaco aj iakě 

• H Í É ^ L - ajiaco (fonetická výpůj čka) 

Čínské označení pokrmu bylo opět formováno pomocí fonetického převodu. 

Ajiaco ajiakě gaotang 

HÍB^C - ajiaco (fonetická výpůjčka) 

[=i }Ja - polévkový vývar 

V tomto případě bylo nové označení v čínštině vytvořeno složením fonetické 

výpůjčky původního názvu ajiaco H ÍD^L a čínského slovního spojení j(í}Jg „polévkový 

vývar". Jedná se tedy o hybridní výpůjčku. 

A L F A J O R 

Alfajor ]Q typ cukroví rozšířený napříč celým hispánským světem. Obvykle se skládá ze 

dvou tenkých plátků těsta slepených k sobě karamelem a pokrytých čokoládou ( D L E , 

©2022). 

Pro toto cukroví byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Alfajor t a i f e i bínggan 

• >WE - karamela (zkráceno z ^ Í B I Ě ) 

• Í J r Ť - sušenka, keks, suchar 

Pro vytvoření čínského názvu tohoto cukroví bylo užito domácích komponentů ^ 

#E „karamela" (zkráceno z >í;#E$t) a „sušenka". Jedná se tedy o nově odvozené 

slovo. 

Alfajor tián n a i j i a x i n 
b i n g 

Stf - sladký 

- karamela (zkráceno z ^#75$!) 

- (být) plněný, naplnit nádivkou 
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• í # - sušenka, keks, suchar (zkráceno z $ r Ť ) 

Opět se jedná o nově odvozené slovo z původního španělského názvu složením 

z domácích komponentů. Doslovný překlad nového čínského označení by se dal 

interpretovat jako „sušenka plněná (sladkým) karamelem". 

A N T I C U C H O 

Anticucho (mn. č. anticuchos) je pokrm typický především pro Peru a Bolívii. Skládá se 

z malých kousků masa a zvířecích orgánů grilovaných na ohni. Obvykle je dochucen 

různými druhy omáček a koření ( D L E , ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány tři čínské názvy. 

Anticucho kao niú x i n 

• - pečený, péct, grilovat 

• 4^ - hovězí, tur 

• - srdce 

Jedná se o nově odvozené slovo popisující daný pokrm. Nové čínské označení by 

se dalo přeložit jako „grilované hovězí srdce". 

Anticuchos antikúqiáosi 

• íÉcíslJífpÍiJr - anticuchos (fonetická výpůjčka) 

V tomto případě byl nový čínský název zkonstruován pomocí fonetické výpůjčky 

pro původní označení pokrmu v množném čísle - anticuchos. 

Anticuchos bilů fengwěi 
niúrôu chuän shäo 

jf&# - Peru 

MRfc - příchuť, osobitost 

4^ $3 - hovězí maso 

$ - napíchnout, špíz 

^ - vařit, péct, pražit 

I tady bylo čínské označení popisuje původ a charakter daného pokrmu. Jedná se 

o nově odvozené slovo. 
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ANTOJITOS 

Antojitos je souhrnné označení pro typické mexické chuťovky z kukuřičného těsta, které 

jsou vařeny různými způsoby a plněny různými přísadami ( D L E , ©2022). 

Antojitos môxige x i a o c h i 

• JI H "Ir - Mexiko 

• /hHž - chuťovka 

Čínský název pro tento typ pokrmu byl složen spojením toponyma H M "Ir 

„Mexiko" a slovního spojení /J\Pf; „chuťovky", které se dá považovat za kalk šp. slova 

antojitos. Výsledný název je sémantická výpůjčka s přidaným explikativním 

komponentem. 

A R E P A 

Arepa (mn. č. arepas) je druh pečiva kruhového tvaru vyrobeného z kukuřičné mouky 

a opečeného na pánvi. Je typický především pro kolumbijskou a venezuelskou 

gastronomii, kde je podáván jako příloha ( D L E , ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Arepa a r u i b a 

• Híffil E - arepa (fonetická výpůj čka) 

Původní název pokrmu arepa byl převeden fonetickou výpůjčkou HíffiE-

Arepas aléipási 

• Hra íňlff - arepas (fonetická výpůjčka) 

Stejně jako v předchozím případě, i tady byl čínský název zkonstruován pomocí 

fonetického převodu. Tentokrát byl předlohou španělský název pokrmu ve 

formě plurálu - arepas. 

A R R O Z C O N P A T O 

Arroz con pato je typickým pokrmem peruánské kuchyně. Skládá se z kachního masa 

a rýže, do které se obvykle přidává špenát a koriandr, aby získala svou charakteristickou 

zelenou barvu (TA, ©2022). 
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Arroz con pato aluózikangpätuo 

• H 3 ? ^ Ä ' t ' ň f E - arroz con pato (fonetická výpůj čka) 

Čínský název zcela ignoruje sémantický význam jednotlivých španělských slov 

v původním španělském označení pokrmu, jedná se tedy o fonetickou výpůjčku. 

A R R O Z N E G R O 

Arroz negro, doslova „černá rýže", je typickým pokrmem španělské kuchyně. Jedná se 

o techniku prípravy rýže, která je smíchána spolu s olihněmi nebo sépiemi a poté je do ní 

přidán i jejich inkoust. To pokrmu dodává jeho charakteristickou černou barvu (TA, 

©2022). 

Arroz negro môyú fän 

• HÉL - sépie 

• tŘ - vařená rýže (zkráceno z 7^tŘ) 

Jedná se o sémantickou výpůjčku s přidaným explikativním komponentem 

složenou z čínského slovního spojení Mik „sépie" a kalku šp. slova arroz tŘ. 

ASADO 

Asado (dosl. „pečené, grilované") je považováno za ztělesnění argentinské gastronomie 

a kultury. Tradičně se jedná o široký výběr grilovaného hovězího masa, kterým je 

Argentina proslulá (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány tři názvy. 

Asado kao niúrôu 

• m - grilovat, grilovaný 

• 4^ $3 - hovězí maso 

Španělský název asado lze doslova přeložit jako „grilovaný", tedy doslovný kalk 

čínského morfému K němu poté bylo připojeno slovní spojení „hovězí maso". 

Nový čínský název pokrmu by tak mohl být interpretován jako sémantická výpůjčka 

s přidaným explikativním komponentem. 

Asado asáduo 

• H í F ^ - asado (fonetická výpůjčka) 
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Název H í F ^ byl utvořen fonetickým převodem do čínského jazyka. 

Asado shaokao dacan 

• ')£L$5 - grilovat, grilovaný 

• A f f - hostina 

Podobně jako v prvním případě, i tady lze čínský název pokrmu j ^ j ^ ^ S 

považovat za sémantickou výpůjčku s přidaným explikativním komponentem. 

B A C A L A O A L PILPIL 

Bacalao alpilpil ]Q typickým pokrmem španělské kuchyně. Jedná se o tresku podávanou 

s tzv. omáčkou pilpil. Ta se skládá z oleje, pálivé papriky a česneku. Podle tradice by se 

měla vždy podávat vroucí (TA, ©2022). 

Slovo pilpil ve španělštině onomatopoicky imituje zvuk vařící vody ( D L E , © 2022). 

Bacalao al pi lpi l basikě b i b i xuěyú 

• E U r ^ - Baskicko 

• P^P^ - pilpil (fonetická výpůjčka) 

• f f ^ L - treska 

Nový čínský název byl složen spojením toponyma „Baskicko" Elff^L (region 

Španělska, odkud tento pokrm pochází), fonetické výpůjčky pro španělský 

onomatopoický výraz pilpil P^P^ a kalku šp. slova bacalao . Jedná se o hybridní 

výpůjčku s přidaným explikativním komponentem. 

B A L E A D A 

Baleada je pokrm typický pro stredoamerický region, zvláště pak pro Honduras, kde je 

považován za národní j ídlo. Jedná se o pšeničnou placku plněnou rozmačkanými 

smaženými fazolemi, sýrem, vejci, avokádem, pálivou chil l i omáčkou a zakysanou 

smetanou (TA, ©2022). 

Baleada z l d a n j u a n b i n g 

- projektil, kulka 

- srolovaná placka 
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Při tvoření čínského názvu toho honduraského národního j ídla bylo užito 

sémantického převodu. Čínské slovní spojení -f- 3$ „projektil, kulka" se pokouší 

sémanticky nahradit původní španělské slovo baleada, které je odvozeno od slova bala 

„kulka". K tomu bylo poté připojeno Čín. slovní spojení % $ f „srolovaná 

placka" popisující formu tohoto pokrmu. 

B A N D E J A PAISA 

Bandeja paisa je jedním z nejvíce typických jídel kolumbijské gastronomie, někdy 

dokonce označováno jako tamní národní pokrm. Tradičně je podáváno na velkém 

oválném talíři a je charakteristické především velkou rozmanitostí ingrediencí, ze kterých 

se skládá (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Bandeja paisa pandäiyä päsä 

/ffftSDZitňiF - bandeja paisa (fonetická výpůjčka) 

Původní španělský název pokrmu byl nahrazen fonetickou výpůjčkou >ffft3E[pÉ] 

Bandeja paisa p a i s a p i n p a n 

Paisa (fonetická výpůjčka) 

• í f t Ä - tác, podnos 

V tomto případě byl čínský název pokrmu složen pomocí fonetické výpůjčky pro 

toponymum „Paisa" /JpcíF (region v Kolumbii , odkud tento pokrm pochází) a kalku šp. 

slova bandeja ffiM.. Jde o hybridní výpůjčku. 

B I E N M E S A B E 

Bienmesabe je španělský dezert připravovaný z medu, vaječného žloutku a mletých 

mandlí. Jeho konzistence se výrazně liší v závislosti na použitých metodách přípravy (DG, 

©2022). 

Bienmesabe biněnsabié 

t b ^ ^ ^ l l - bienmesabe (fonetická výpůjčka) 
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Při tvorbě čínského názvu tohoto španělského dezertu bylo využito fonetického 

převodu. 

B O C A D I L L O D E C A L A M A R E S 

Bocadillo de calamares je sendvič typický pro španělskou kuchyni. Jedná se o smažené 

obalované kousky olihně podávané v bagetě ve formě sendviče (TA, ©2022). 

Bocadillo de calamares yóuyú fagún 

• S E s . - oliheň 

• )žífcl - bageta 

Název je složen z kalků španělských slov calamar a bocadillo Můžeme 

tedy prohlásit, že nové čínské označení tohoto dezertu vzniklo kalkováním původního 

španělského názvu. 

B U Ň U E L O 

Buňuelo je druh malých smažených koblihů, které se obvykle formují do tvaru kuliček. 

Původem jsou ze Španělska, postupně se však rozšířily napříč celým hispánským světem 

(TA, ©2022). 

Buňuelo x i a o páofú 

• /J\ - malý 

• - krémová pusinka 

Jedná se o nově odvozené slovo složené z domácích komponentů. Doslovný 

překlad nového čínského označení /MÍLIH by se dal interpretovat jako „malé krémové 

pusinky". 

B O Q U E R O N E S E N V I N A G R E 

Boquerones en vinagre je jeddním z populárních španělských předkrmů. Jedná se o 

čerstvé ančovičky marinované ve směsi octa a olivového oleje, která se poté dochucuje 

česnekem a petrželkou (TA, ©2022). 

Boquerones en vinagre you cu ] i n x i a o yu 

• )É - olej 

• I H - ocet 
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• ) s - namočit 

• /J\ - malý 

• ryba 

Čínský název složený z domácích komponentu se dá přeložit jako „malé rybičky 

namáčené v octě a oleji". Jedná se o nově odvozené slovo. 

BONIATO FRITO 

Boniato frito je tradiční kubánský pokrm. Jedná se o hranolky či lupínky z batátů, které 

jsou smaženy spolu s kořením na olivovém oleji ( D L E , ©2022). 

Boniato frito zhá hóngshů p i a n 

• ^ - smažit, smažený 

• £111 - batat 

• Jt - plátek 

Čínský název je tvořen kalky šp. slov frito ^ a boniato %LM, ke kterým byl přidán 

čínský morfém Jt- Ten odkazuje na formu tohoto kubánského pokrmu. Výsledný název 

je tedy sémantická výpůjčka s přidaným explikativním komponentem. 

BURRITO 

Burrito je velká tortilla z pšeničné mouky plněná masem, fazolemi, zeleninou a sýrem. 

Jedná se o jeden z nejtypičtějších pokrmů mexické kuchyně (DG, ©2022). 

Burrito l l l l l r ^ í l f môxige j u a n b i n g 

• JI H "Ir - Mexiko 

• - srolovaná placka 

Název tohoto slavného mexického pokrmu vznikl spoj ením toponyma „Mexiko" jfi 

H"Ir a čínského slovního spojení které lze přeložit jako „srolovaná placka". A n i 

jedna ze složek však nijak přímo neodkazuje na původní španělský název, jedná se tedy 

o nově odvozené slovo. 

C A L A M A R E S A L A R O M A N A 

Calamares a la romana je jedním z typických španělských pokrmů. Jeho název lze ze 
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španělštiny doslova přeložit jako „oliheň na římský způsob". V oblasti gastronomie však 

výraz a la romana znamená „být usmažený v obalu (z mouky a vajíčka)" ( D L E , ©2022). 

Calamares a la romana zhá yóuyú j u a n 

• ^ - smažit, smažený 

• lífc^L - oliheň 

• H - kroužek 

Název vznik l spojením čínského morfému ^ „smažený", který lze považovat za 

sémantický převod španělského výrazu a la romana a kalku šp. slova calamar ft^é. 

Následně byl přidán morfém H „kroužek", jež odkazuje na skutečnost, že se tento pokrm 

z olihní servíruje ve formě kroužků. Čínské označení pokrmu je tedy sémantická 

výpůjčka s přidaným explikativním komponentem. 

C A L D O G A L L E G O 

Caldo gallego ]Q tradiční galicijský pokrm. Jedná se o vydatný vývar, jehož ingredience 

se z pravidla v jednotlivých domácnostech liší. Nejčastěji se připravuje z listové zeleniny, 

turínu, brambor, bílých fazolí, sádla a masných výrobků (TA, ©2022). 

Název caldo gallego lze do češtiny přeložit doslova jako „galicijský vývar". 

Caldo gallego j i a l i x i y a rôutang 

• Jnf t í f i3E - Galície 

• $3 >Ja - hustá polévka, vývar 

Čínský název pokrmu caldo gallego vznikl spojením fonetické výpůjčky pro 

toponymum „Galície" JinílIffiSDZ (autonomní oblast Španělska, odkud pochází tento 

pokrm) a kalku šp. slova caldo $3>Jg znamenající „vývar". Výsledný název se tedy dá 

považovat za hybridní výpůjčku. 

C A R N E GUISADA 

Carne guisada je jednoduchý tradiční pokrm skládající se z dušeného hovězího masa 

s příchutí kmínu, papriček jalapefios a chil l i . Je populární napříč celou Latinskou 

Amerikou, zejména pak v Portoriku a Dominikánské republice (TA, ©2022). 

Carne guisada xianglä dúnrôu 
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• - pálivý 

• 1̂3 - dušené maso 

Původní španělský název carne guisada byl při převodu do čínštiny nahrazen 

kalkem ll^l^O „dušené maso". Ten byl doplněn slovním spojením „pálivý", které 

odkazuje na pálivý charakter tohoto pokrmu. Výsledný název lze považovat za 

sémantickou výpůjčku s přidaným explikativním komponentem. 

C A S A D O 

Casado je nejtypičtějším pokrmem kostarické kuchyně. Obykle se skládá z rýže, fazolí, 

kuřecího, hovězího nebo rybího masa a salátu. Název casado v překladu ze španělštiny 

doslova znamená „(být) ženatý". Podle lidové legendy tento pokrm obvykle jedli 

novomanželé. Jelikož tito dva neznali preference toho druhého, na jeden talíř se 

naservírovaly různé ingredience, aby se zjistilo, co má každý z novomanželů rád (TA, 

©2022). 

Pro tento pokrm byly zanaylzovány dva čínské názvy. 

Casado B J g f i A y i h u n nánrén 

• E Í H - ženatý 

• ^ A - m u ž 

Čínský název pokrmu B ^ A , dosl. „ženatý muž", byl vytvořen pomocí 

sémantické výpůjčky s určitým sémantickým posunem. 

Casado kasaduo 

• ~ ^ í F ^ - casado (fonetická výpůjčka) 

V tomto případě byl španělský název pokrmu casado do čínštiny převeden pomocí 

fonetické výpůjčky 

C A U S A L I M E Ň A 

Causa limeňa je tradiční peruánský pokrm připravovaný z brambor a kuřecího masa nebo 

tuňáku. Obvykle se brambory nakrájí na kolečka a mezi ně se vloží tuňákova či kuřecí 

náplň. Pokrm je ochucen majonézou, chilli papričkami a limetkovou nebo citrónovou 

šťávou (TA, ©2022). 
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Causa limeňa tüdouni s h a l a 

• ± S . ) J b - bramborová kaše 

• >£ÍŽ - salát 

Čínské kompozitum ± S . ) J S se sémanticky snaží přiblížit šp. slovu causa, jež 

reprezentuje určitý typ peruánské bramborové kaše. Druhá část původního názvu 

představující toponymum „Lima" (ve formě adjektiva) byla ovšem vynechána. Výsledný 

název má tedy spíše deskriptívni charakter a lze být interpretován jako nově odvozené 

slovo. 

C A V A 

Cava je šumivé víno původem ze severního Španělska. Způsob jeho přípravy se velmi 

podobá známějšímu sektu z francouzského regionu Champagne (TA, ©2022). 

Cava kawa j iü 

• - Cava (fonetická výpůj čka) 

• /@ - víno, alkohol 

Čínský název tohoto španělského alkoholického nápoje byl vytvořen spojením 

fonetické výpůjčky ~^~ftJ s morfémem )@ „alkohol", který naznačuje fakt, že se jedná 

o víno. Jedná se o hybridní výpůjčku. 

C E V I C H E 

Ceviche je peruánské národní j ídlo sestávající se z plátků syrové ryby, které jsou tradičně 

dochuceny solí, cibulí a chilli papričkami a poté marinovány v limetkové či citrónové 

šťávě (TA, ©2022). 

Pro tento peruánský pokrm bylo zanalyzováno šest čínských názvů. 

Ceviche ningméng liángban 
yú 

• frW - citron 

• 'P<.ffl - salát na studeno 

Él - ryba 
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Čínský označení fäW-'P<-fflÍk popisuje podstatu pokrmu a zároveň nijak 

nereflektuje původní šp. název. Jedná se tedy o nově odvozené slovo složené z domácích 

komponentů. 

Ceviche nánměi ningméng z i 
haixiän 

• fíg H - Jižní Amerika 

• fäW. ~ citrón 

• )|t - namočený 

• $|fi£| - mořské plody 

Obdobně jako v předešlém případě, i tady se jedná o nově odvozené slovo složené 

z domácích komponentů. 

Ceviche tamním sheng h a i x i a n 
shälä 

• ÍĚ. - syrový 

• $|fi£| - mořské plody 

• Ž>ÍŽ - salát 

Označení pokrmu £ $ Í Í ¥ Ž M Ž lze doslovně přeložit jako „salát ze syrových 

mořských plodů", jedná se tedy opět o nově odvozený slovo. 

Ceviche bilů fengwěi 
hailúyú s e l a 

• f $ w - Peru 

• MRJič - příchuť, osobitost 

• M^fiik ~ okoun mořský 

• feíŽ - salát 

Jedná se o nově odvozené slovo popisující původ a charakter daného pokrmu. 

Ceviche n i n g z h i yan 
yúshěng 

• írľt" - citrónová šťáva 
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• JHI - nakládaný, marinovaný 

• ÉL ÍÉ. - nakráj ená syrová ryb a 

Čínské označení pokrmu >~l" JHI %. je opět nově odvozeným slovem 

popisujícím ingredience a způsob přípravy pokrmu. 

Ceviche suan júzhi yan yú 

• Wi - kyselý 

• fiiľt" - pomerančová šťáva 

• JHI - nakládaný, marinovaný 

• ryba 

Stejně jako v předešlých případech, i poslední z analyzovaných čínských názvů 

peruánského pokrmu ceviche je nově odvozeným slovem. 

C E V I C H E M I X T O 

Ceviche mixto je peruánský předkrm, který se od klasického ceviche odlišuje přípravou 

nejrůznějších druhů mořských plodů. M e z i ně například patří krevety, chobotnice, škeble 

nebo hřebenatky (TA, ©2022). 

Ceviche mixto húnhé s e l a 

• /H*n - míchaný 

• $|fi£| - mořské plody 

• feíŽ - salát 

Čínské označení pokrmu lze být přeloženo jako „míchaný salát z mořských plodů". 

Jedná se o nově odvozené slovo. 

C O C A 

Coca je druh tradičního španělského pečiva. Obvykle se plní kandovaným ovocem, 

marcipánem, smetanovým krémem nebo piniovými oříšky (TA, ©2022). 

Coca gůke 

"É"|qf - coca (fonetická výpůjčka) 
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Čínské označení tohoto typu pečiva je fonetickou výpůjčkou původního 

nazvu. 

C O C I D O M A D R I L E N O 

Cocido madrileňo je nej známější pokrm původem z Madridu. Jedná se o kombinaci 

dušeného masa, cizrny, zeleniny a různých druhů uzenin (DG, ©2022). 

Cocido madrileňo mädéli dúncai 

• S , í § M - Madrid 

• ifäiH - dušený pokrm 

Čínský název byl složen z fonetické výpůjčky pro toponymum „Madrid" S i í H i l 

(v původním názvu použito ve formě adjektiva) a kalku šp. slova cocido Jedná se 

o hybridní výpůjčku. 

C O M P L E T O 

Completo je jedním z nej populárnějších pouličních jídel v Chile. Jedná se o chilskou verzi 

slavného amerického hot dogu (TA). 

Completo z h i l i rěgou 

• f a í l l - Chile 

• f&#J - hot dog 

Čínský název pokrmu completo byl složen spojením toponyma „Chile" ^ ^[| 

a slovního spojení f&3fÉiJ „hot dog". Jedná se o nově odvozené slovo. 

C R E M A C A T A L A N A 

Crema catalana je oblíbený španělský dezert. Jedná se o pudink z mléka, kukuřičného 

škrobu a vajec, který se peče v troubě. Po vychladnutí se moučník posype cukrem a poté 

se vystaví př ímému ohni, aby se vytvořila křupavá karamelová vrstva (TA, ©2022). 

Crema catalana j iatäiluoniya 
naiyóu 

• liU^WfĚM - K a t a l á n s k o 

• #J5)É - krém 
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Název dezertu byl složen z fonetické výpůjčky pro toponymum „Katalánsko" 

WfĚM a kalku šp. slova crema #J5)É. Jedná se o hybridní výpůjčku. 

C R O Q U E T A S 

Croquetas jsou typické španělské dozlatova usmažené chuťovky ve tvaru kuliček nebo 

válců. Španělsko oplývá různými druhy tohoto pokrmu, nej oblíbenější verze zahrnují 

šunku nebo mleté kuřecí maso (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Croquetas zhá jirôu qiú 

• ^ - smažit, smažený 

• Mfá - kuřecí maso 

• l £ - koule 

Název tohoto španělského pokrmu byl v čínštině vytvořen pomocí domácích 

komponentů ^ „smažený", Mfá „kuřecí maso" a l £ „koule. Dohromady lze název 

přeložit jako „smažené koule z kuřecího masa". Jedná se o nově odvozené slovo. 

Croquetas xibanyá zhá wánzi 

• ffiíff^1 - Španělsko 

• ^ - smažit, smažený 

• ýi~f- - (masová) koule' 

I v tomto případě se jedná o nově odvozený název. B y l složen spojením toponyma 

„Španělsko" Míf f^ 1 s čínskými komponenty ^ „smažený" a ýi~f- „masovákoule" . Celé 

označení se tedy dá přeložit jako „španělské smažené masové koule". 

C U B A L I B R E 

Cuba libre je kubánský koktejl na bázi rumu s přídavkem coly a limetky. V e španělštině 

jeho název doslova znamená „svobodná Kuba" (TA, ©2022). 

Cuba libre ziyóu guba 

• É Ě - svobodný 

• E E - K u b a 
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Označení tohoto kubánského koktejlu v čínštině bylo vytvořeno složením fonetické 

výpůjčky pro toponymum „Kuba" a kalku šp. slova libre MŮi- Jedná se tudíž 

o hybridní výpůjčku. 

C U R A N T O 

Curanto označuje pokrm a typ přípravy j ídla pocházející z Chile. Jedná se různé druhy 

zeleniny, masa, mořských plodů a uzenin připravovaných na horkých kamenech, které 

jsou přikryty obrovskými listy květiny baroty čilské za účelem zachycení tepla uvnitř (TA, 

©2022). 

Curanto gůlánduo 

• "jÉTÍĚ^ - curanto (fonetická výpůjčka) 

Čínské označení lÉTÍĚ^ je fonetickou výpůjčku původního španělského názvu 

curanto. 

C U Y A L H O R N O 

Cuy al horno je tradiční příprava pečených morčat pocházející z Peru. Toto j ídlo je 

oblíbené zejména v peruánském regionu Cusco, lze jej ale nalézt ve většině turisticky 

zaměřených restaurací v zemi (TA, ©2022). 

Cuy al horno kao túnshů 

• JGf - pect, pečený 

• M i l , - m o r č e 

Čínský název tohoto peruánského pokrmu byl složen z čin. komponentu který 

lze být interpretován jako sémantická výpůjčka pro španělský výraz al horno (volně 

přeložitelný jako „(být) pečený / grilovaný (v troubě)", a kalku šp. slova cuy l ^ i l , které 

v peruánské španělštině znamená „morče". Celý název bychom tedy mohli označit za 

sémantickou výpůjčku. 

D U L C E D E L E C H E 

Dulce de leche je druh karamelové pomazánky původem z Argentiny, která se vyrábí 

z kondenzovaného mléka (TA, ©2022). 
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Dulce de leche jiaotáng niúnai 
j iäng 

• UšMi - karamel 

• ^#75 - mléko 

• f f - omáčka, pomazánka 

Čínský název $ t ^ $75ff lze považovat za nově odvozené slovo popisující 

charakter dané pomazánky. 

E M P A N A D A 

Empanada je pokrm rozšířený ve Španělsku i napříč celou Latinskou Amerikou. Nejlépe 

jej lze popsat jako taštičky z listového těsta ve tvaru půlměsíce s různými druhy náplní. 

Název pokrmu pochází ze španělského slovesa empanar, což v doslovném překladu 

znamená „obalit ve strouhance" (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm bylo zanalyzováno šest čínských názvů. 

Empanada n i m ® rôu x i a n kao b i n g 

• $3 - maso 

• tĚ - plněný, nádivka 

• - pečený 

• í # - pečivo 

Čínský název $3 tĚ $é ffi je nově odvozeným slovem složeným z domácích 

komponentů. Do češtiny ho lze volně přeložit jako „pečivo plněné masovou nádivkou". 

Empanada a g e n t i n g fengwěi 
j i a o z i 

• HfilS - Argentina 

• Mfl^ - příchuť, osobitost 

• t & Ť - (plněné) taštičky 

Opět se jedná o nově odvozený slovo popisující původ a charakter pokrmu. 

Empanadas xibanyá j i a o z i 

• ffiíff^1 - Španělsko 
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t & Ť - (plněné) taštičky 

Čínský název lze přeložit jako „španělské plněné taštičky". Jedná se o nově 

odvozené slovo. 

Empanada xibanyá x i a n b i n g 

ffiíff^1 - Španělsko 

tĚ$r - (masový) koláč 

Název ffiíS^tĚ^r je opět nově odvozeným slovem. 

Empanada enpannadá 

• JIL/ff£rli£ - empanada (fonetická výpůjčka) 

V tomto případě byl název empanada v čínštině nahrazen fonetickou výpůjčkou 

Empanada q i s i x i a n b i n g 

• ŽES] - sýr 

• tĚ$r - (masový) koláč 

I poslední zanalyzovaný čínský název jí2Ř]tĚ$r je nově odvozeným označením 

popisující daný pokrm. 

E N C H I L A D A 

Enchilada (mn. č. enchiladas) je typický mexický pokrm. Skládá se z kukuřičné tortilly, 

která se tradičně namáčí v chilli omáčce a poté se naplní různými ingrediencemi, 

nejčastěji sýrem, masem nebo rybami. Nakonec se sroluje, upeče a opět přeleje chil l i 

omáčkou a sýrem (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány čtyři čínské názvy. 

Enchilada l a rôu x i a n 
j ušnbing 

• ^ - pálivý 

• $3 - maso 

• tĚ - náplň 
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- srolovaná placka 

Čínský název pokrmu enchilada lze do češtiny volně přeložit jako „srolovaná 

placka plněná pikantní masovou náplní". Jedná se o nově odvozený název. 

Enchilada z h i s h i yúmí 
j ušnbing 

• 3 t ± - sýr 

• i 7 ^ - kukuřice 

• - srolovaná placka 

Čínský název nijak nereflektuje původní španělské označení, opět se jedná o nově 

odvozené slovo popisující charakter daného pokrmu. 

Enchilada x i a n g nóng yúmí 
j ušnbing 

• 1 ř - aromatický 

• $c - hustý, silný, koncentrovaný 

• i 7 ^ - kukuřice 

• - srolovaná placka 

I v tomto případě se jedná o nově odvozené slovo popisující daný pokrm. 

Enchilada a n j i l a j u a n 

• i£:"níž - enchilada (fonetická výpůjčka) 

• # - srolovaná placka (zkráceno z 

Čínské označení pokrmu bylo složeno z fonetické výpůjčky ^ p f í ž a Čín. morfému 

% „srolovaný". Jedná se o hybridní výpůjčku. 

E N S A L A D A C É S A R 

Ensalada César je světově proslulý pokrm pocházející z mexického města Tijuana. 

Tradičně obsahuje římský salát, citrónovou šťávou, olej, česnek, natvrdo vařené vejce, 

krutony a parmazán. Někdy jsou zakomponovány i kuřecí kousky. Salát dostal jméno 

podle svého tvůrce Caesara Cardiniho (TA, ©2022). 
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Ensalada César kaisš s h a l a 

• řjlílfc - fonetická výpůjčka pro antroponymum Caesar (César) 

• Ž>ÍŽ - salát 

Čínský název byl složen pomocí fonetické výpůj čky pro antroponymum „César" j?Jl 

ílfc a kalku šp. slova ensalada ÝJŕik- Jedná se o hybridní výpůjčku. 

E N S A L A D A M A L A G U E Ň A 

Ensalada malagueňa je tradiční španělský salát pocházející z Malagy. Obvykle se vyrábí 

z brambor, vařených vajec, plátků pomeranče, cibule, tresky, oliv, olivového oleje a soli 

(TA, ©2022). 

Ensalada malagueňa m a l a j i a s h a l a 

• mkliU - Malaga 

• Ž>ÍŽ - salát 

Název pokrmu byl složen z fonetické výpůjčky pro toponymum „Malaga" mkliU, 

(v původním názvu použito ve formě adjektiva) a kalku šp. slova ensalada ÝJŕik- Jedná 

se o hybridní výpůjčku. 

FAJITA 

Fajita je oblíbený pokrm původem pocházející z pohraničí Mexika a Texasu. Jedná se 

marinovaný grilovaný steak nakrájený na nudličky, které jsou podávány v tortille 

z pšeničné mouky. M e z i další typické přísady patří salát, zakysaná smetana, sýr, rajčata 

nebo guacamole (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány čtyři čínské názvy. 

Fajita môxige kšorôu 

• 1 1 H "Ir - Mexiko 

• j ^ ^ l - grilované maso 

• % - srolovaná placka 

Název M.WW$5$l%£ lze interpretovat jako nově odvozené slovo popisující 

daný pokrm. 
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Fajita /Sn o f a j i t a 

• / ž í=í "S - fajita (fonetická výpůj čka) 

Toto čínské označení pokrmu fajita vzniklo za pomocí fonetické výpůjčky >£pf 

Fajita f a j i t a 

• / ž S í n - faj ita (fonetická výpůj čka) 

I v tomto případě bylo při vytváření čínského názvu využito fonetického převodu. 

Fajita fashidá 

• / ž ± } £ - faj ita (fonetická výpůj čka) 

Opět se jedná o fonetickou výpůjčku. 

F A N E S C A 

Fanesca je tradiční ekvádorská polévka charakteristická svou hustou konzistencí. 

Typicky se skládá z fazolí, hrášku a čočky v kombinaci se slanou treskou vařenou v mléce. 

Obvykle je konzumována v období velikonočních slavností (TA, ©2022). 

Fanesca shěng zhou chun 
tan g 

• S - svatý 

• Jf| - týden 

• í ř - j a r o 

• >Ja - polévka 

Čínský název 3:Jf||ř}J3 odkazuje na skutečnost, že se polévka tradičně konzumuje 

během Velikonoc. Jedná se o nově odvozené slovo. 

FIDEUÄ 

Fideuá je španělský pokrm původem z Valencie. Často je popisován jako obdoba 

známější paelly. Podobně jako jeho populárnější protějšek, fideuá obsahuje různé druhy 

mořských plodů, ale místo rýže je kombinuje s nudlemi (TA, ©2022). 
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Fideuá h a i x i a n x i miän 

• $|fi£| - mořské plody 

• £ffl - tenký 

• \H\ - nudle (zkráceno z \H\šk) 

Jedná se o nově odvozené slovo složené z domácích komponentů. Překlad lze 

interpretovat jako „tenké nudle s mořskými plody". 

F R I T A N G A 

Fritanga je ve španělštině souhrnné označení pro různé druhy většinou velmi mastného 

smaženého pouličního jídla. Tento název může mít ve španělštině pejorativní konotaci 

( D L E , ©2022). 

Fritanga fúlitanj i a 

• ^ J L i S i n - fritanga (fonetická výpůjčka) 

Španělské označení fritanga bylo do čínštiny převedeno pomocí fonetického 

převodu. 

G A L L O PINTO 

Gallo pinto je tradiční kostarické jídlo. Ačkoli existuje mnoho variací pokrmu, v jeho 

nej základnější podobě se jedná o směs smažené rýže a fazolí v kombinaci s bylinkami 

a zeleninou. Název pokrmu doslova znamená „skvrnitý kohout" (TA, ©2022). 

Gallo pinto j ialuôpingtuo 

• í n / ^ ^ F Í Í - gallo pinto (fonetická výpůjčka) 

Čínský název i D / ^ ^ F Í t reflektuje fonetickou podobu původního španělského 

označení pokrmu. Jedná se tedy o fonetickou výpůjčku. 

G A M B A S A L A J I L L O 

Gambas al ajillo je oblíbený španělský předkrm sestávající z krevet, které se restují na 

pánvi spolu s nasekaným česnekem, citrónovou šťávou, paprikou a olivovým olejem (TA, 

©2022). Volný překlad názvu pokrmu lze interpretovat jako „česnekové krevety". 

Gambas al ajillo 

• H - česnek 

suan wei x i a 
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• Pjfc - chuť 

• ÄF - kreveta 

Čínský název HRjfcíF lze považovat za doslovný kalk původního španělského 

označení pokrmu. 

G A Z P A C H O 

Gazpacho je studená polévka složená z drcených rajčat, nadrobno nakrájených okurek, 

cibule, papriky, krutonů, octa a olivového oleje. Polévka pochází ze španělské Andalusie, 

kde byla původně konzumována během horkých letních dnů (TA, ©2022). 

Pro tuto španělskou polévku byly zanalyzovány tři čínské názvy. 

Gazpacho xibanyá liángcai 

• ffiíff^1 - Španělsko 

• - studený pokrm 

Čínský název pokrmu gazpacho byl složen z toponyma Míff^ 1 „Španělsko" a Čín. 

slovního spojení >#| | „studený pokrm". Jedná se o nově odvozené slovo. 

Gazpacho andálúxiya lěng 
täng 

• iáciá^ffiSDZ -Andalus ie 

• - studený 

• TÍ%- polévka 

Čínský název ^jŽ^ff iSDZ)^^ lze přeložit jako „andaluská studená polévka". 

Jedná se o nově odvozené slovo popisující původ a charakter pokrmu. 

Gazpacho andálúxiya 
liángcäi täng 

• iáciá^ffiSDZ -Andalus ie 

• - studený pokrm 

• - polévka 

Stejně jako v předešlých dvou případech, i tady se jedná o nově odvozené slovo. 
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G U A C A M O L E 

Guacamole je světoznámý mexický dip původem již z období Aztécké říše. Jedná se 

o směs rozmačkaných avokád, cibule, chil l i , rajčat a vybraných druhů koření, nejčastěji 

mořské soli a koriandru (TA, ©2022). Slovo guacamole se dostalo do španělštiny 

z jazyka nahuatl, kde doslova nese význam „avokádová omáčka" ( D L E , ©2022). 

Pro tento dip byly zanalyzovány tři čínské názvy. 

Guacamole niuyouguo ] i a n g 

• JH - avokádo 

• f f - omáčka, salsa 

Čínský název JHf f je kalkem původního názvu. 

Guacamole mí läoli j i a n g 

• i&^c - avokádo 

• f f - omáčka, salsa 

Název I & m f f je opět kalkem původního názvu omáčky. 

Guacamole ěli j i a n g 

• H I S - avokádo 

• f f - omáčka, salsa 

I v tomhle případě se jedná o doslovný kalk původního názvu guacamole. 

H O R C H A T A 

Horchataje nápoj původem ze španělské Valencie. Tradičně se připravuje z rozdrcených 

hlíz šáchoru jedlého, které se míchají spolu s vodou a cukrem (DG, ©2022). 

Pro tento nápoj byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Horchata aocháta 

Jl:É:i|§ - horchata (fonetická výpůjčka) 

Čínský název J|:É:i|§ byl do čínštiny převeden pomocí fonetického převodu. 
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Horchata ouqiäta 

• I ^ T n i H - horchata (fonetická výpůjčka) 

Opět se jedná o fonetickou výpůjčku. 

H U E V O S R A N C H E R O S 

Huevos rancheros je tradiční sní daňový pokrm z Mexika. Obvykle se skládá z tortilly, 

vajec, fazolí a různých druhů masa. Vse je pokryto rajčatovo-chili omáčkou nebo salsou 

(TA, ©2022). 

Huevos rancheros môxige s h i j i a n d a n 

• JI H "Ir - Mexiko 

• j £ - styl 

• lít Ur - smažená vejce 

Čínské označení l l f f i l r l i Í j t K l ř lze volně přeložit jako „smažená vejce na mexický 

způsob". Jedná se o nově odvozené slovo popisující původ a charakter pokrmu. 

H U M I T A 

Humita je název pokrmu oblíbeného napříč celou Jižní Amerikou, zejména pak v Chile, 

Argentině, Peru, Bolívii a Ekvádoru. Pokrm se skládá z kukuřičné pasty, která je vařena 

v kukuřičných slupkách. Postup přípravy se může v jednotlivých zemích lišit (TA, 

©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány čtyři čínské názvy. 

Humita wumitš 

• 7^f§ - humita (fonetická výpůj čka) 

Čínské označení ^ 7 ^ f § je fonetickou výpůjčkou pro španělský název humita. 

Humita nánměi zôngzi 

• fíg H - Jižní Amerika 

• $*"ř - rýžový knedlíček (rozvařená rýže zabalená v listu) 

Čínský název vznikl spojením toponyma „Jižní Amerika" (odkazujícího na 

původ tohoto pokrmu) a Čín. slovního spojení f^-f- „rýžový knedlíček". Tento element 
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byl pravděpodobně použit pro podobnost přípravy těchto dvou pokrmů. Výsledný název 

je nově odvozeným slovem. 

Humita a g e n t i n g zôngzi 

• H í i S - Argentina 

• $*"ř - rýžový knedlíček (rozvařená rýže zabalená v listu) 

Tento čínský název pokrmu byl vytvořen stejným způsobem jako v předešlém 

případě. Opět se jedná o nově odvozené slovo. 

Humita yumi zong 

• i 7 ^ - kukuřice 

• $ F - rýžový knedlíček (rozvařená rýže zabalená v listu) 

Podobně jako v předchozích dvou případech, i tady bylo poukázáno na podobnost 

humita s čínskými Výsledný název je tedy nově odvozeným slovem. 

C H A N G U A 

Changua je tradiční kolumbijská polévka, jejíž hlavními ingrediencemi jsou mléko 

a vajíčka (TA, ©2022). 

Changua shuibodan niúnai 
täng 

• 7jCÍí£lř - ztracené vejce 

• ^#75 - mléko 

• TÍ%- polévka 

Čínský název 7jCÍí£lř^$75)13 popisuje formu a charakteristiku této kolumbijské 

polévky. Jedná se o nově odvozené slovo. 

C H A R Q U I 

Charqui je tradiční pokrm andských zemí Latinské Ameriky. Jedná se o tenké proužky 

masa, které jsou naloženy do soli a poté vyvěšeny na slunci po dobu asi dvou týdnů, aby 

se vysušily (TA, ©2022). 

Charqui chá j i 
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• iÉľÄ - charqui (fonetická výpůj čka) 

Čínský název iÉľÄ byl vytvořen pomocí fonetického převodu. 

C H I C H A 

Chicha je alkoholický nápoj, který vzniká fermentací kukuřice v oslazené vodě. 

Konzumuje se v některých zemích Latinské Ameriky ( D L E , ©2022). 

Pro tento nápoj byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Chicha q i q i a ] i u 

chicha (fonetická výpůjčka) 

• /@ - alkohol 

Čínské označení nápoje vzniklo složením fonetické výpůjčky původního názvu 

chicha ^ffp a sémantické složky )@ „alkohol" naznačující souvislost s alkoholem. Jedná 

se o hybridní výpůjčku. 

Chicha yumi ] i u 

• i 7 ^ - kukuřice 

• /@ - alkohol 

Slovo chicha se dostalo do španělštiny z jazyka kuna, kterým mluví jeden 

z kmenů původních obyvatel oblasti dnešní Panamy a Kolumbie. Volný překlad tohoto 

slova by se dal interpretovat jako „kukuřičný nápoj" ( D L E , ©2022). Čínské označení i 

7^ )@ se tedy může považovat za sémantickou výpůjčku s určitým sémantickým 

posunem. 

C H I C H A M O R A D A 

Chicha morada je nealkoholický nápoj pocházející z Peru, jehož užívání a konzumace 

sahá až do doby před vytvořením říše Inků. Nápoj se tradičně vyrábí z tzv. fialové 

kukuřice, což souvisí s jeho názvem - „morado/a" ve španělštině doslova znamená 

„fialový/a" (TA, ©2022). 

Chicha morada z i yúmí z h i 

• fialový 

• i 7 ^ - kukuřice 
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yf - džus, šťáva 

Čínský název nápoje ^ Í 7 ^ > " | " můžeme považovat za kalk původního názvu. V i z 

výše zmíněný význam slova chicha. 

C H I C H A R R Ó N 

Chicharrón je oblíbené hispánské jídlo. Obvykle se jedná se o vepřový bůček, škvarky 

nebo kůže, které se smaží na oleji, dokud nezískají křupavou texturu (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány tři španělské názvy. 

Chicharrón yóuzhá zhurôu c u i 
PÍ 

• ) É > ^ - smažit 

• ťflí $3 - vepřové maso 

• D l - křupavý 

• J F £ - kůže 

Čínský název pokrmu ) É ^ ^ ^ I D B J ^ lze volně přeložit jako „křupavé vepřové 

kůže smažené na oleji". Jedná se tedy o nově odvozené slovo složené z domácích 

komponentů. 

Chicharrón qihalóng 

• ^řlp^Č - Chicharrón (fonetická výpůjčka) 

Čínský název Pp it vznikl pomocí fonetického převodu z původního 

španělského označení pokrmu chicharrón. 

Chicharrón xibanyá zhá 
wúhuärôu 

• ffiíff^1 - Španělsko 

• ^ - smažený 

• 3 i ? £ 1̂1 - vepřový bůček 

Název ffiíS^ít^EÍE^I doslova znamená „španělský smažený vepřový bůček", 

přičemž šp. chicharrón lze přeložit jako „škvarky". Jedná se tedy o nově odvozené slovo. 
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C H I L A Q U I L E S 

Chilaquiles jsou smažené kousky tortilly zalité chilli omáčkou a doplněné libovolným 

druhem masa a zeleniny. Pokrm je velmi populární v Mexiku , kde existuje velké množství 

regionálních variací (TA, ©2022). 

Chilaquiles z h i l a g u i s i 

• TťíŽUš] - chilaquiles (fonetická výpůjčka) 

Při převodu původního názvu tohoto hispánského pokrmu do čínštiny byla využita 

fonetická výpůjčka y t í Ž U n ] . 

C H I L E R E L L E N O 

Chile relleno je pokrm původem z mexického města Puebla. Jedná se o smažené chil l i 

papričky plněné sýrem, ořechy, skořicí a nakrájeným masem (TA, ©2022). 

Chile relleno báo j i a n g z h i s h i 
láj iäo 

• JU - rychle osmažit 

• ^ - hustá tekutina 

• £ ± - sýr 

• W$Si - pálivá paprička, chilli paprička 

Čínské označení pokrmu j ^ ^ ^ ± ^ ^ ( lze interpretovat jako nově odvozené 

slovo popisující ingredience a způsob přípravy tohoto mexického pokrmu. 

C H I M I C H A N G A 

Chimichanga je smažená tortilla z pšeničné mouky plněná různými přísadami, jako jsou 

drcené kuřecí maso, hovězí maso, rýže, fazole, cibule a sýr (TA, ©2022). 

Chimichanga qiamiqiángkě j u a n 

• tn T^ÍJÍI^C - chimichanga (fonetická výpůj čka) 

• % - srolovaná placka (zkráceno z # ^ f ) 

Čínský název byl složen z fonetické výpůjčky t p 7 ^ 3 S ^ a Čín. morfému % 

„srolovaná placka", který reflektuje způsob podávání pokrmu. Jedná se o hybridní 

výpůjčku. 
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Chimichanga q i m i ]uan 

• - chimichanga (fonetická výpůjčka) 

• - srolovaná placka (zkráceno z # $ f ) 

Obdobně jako v minulém případě, i tady se jedná o hybridní výpůjčku. 

CHIVITO 

Chivito je populární sendvič původem z Uruguaye, kde je považován za národní jídlo. 

Sendvič je typicky plněný masem, šunkou, slaninou, rajčaty, hlávkovým salátem, 

rozpuštěnou mozzarellou a smaženými vejci (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány dva španělské názvy. 

Chivito qiwéituo 

• ^řÉĚřE - chivito (fonetická výpůj čka) 

Čínské označení tohoto uruguayského sendviče vzniklo pomocí fonetické 

výpůjčky pro původní výraz chivito. 

Chivito niúpái hanbao 

• - hovězí steak 

• >XM - hamburger 

Název ^í f t íXM je nově odvozeným slovem popisujícím charakter pokrmu. 

CHORIPÁN 

Choripán je jeden z nej známějších pokrmů argentinské pouliční gastronomie. Jedná se 

o sendvič z křupavé housky obsahující klobásu chorizo a různé druhy koření. Název 

choripán vznikl spojením dvou španělských slov: chorizo „klobása" a pan „chléb" (TA, 

©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány tři čínské názvy. 

Choripán lácháng bao 

• mMi - klobása 

• M - hamburger (zkráceno z >XM) 
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Čínské označení pokrmu bylo složeno ze slovního spojení Jj§ Jgg 

„klobása" a morfému M „hamburger" (zkráceno z který může být zároveň 

považován za fonetický element. Lze prohlásit, že byla brána v potaz sémantická a 

částečně i fonetická stránka původního španělského označení. Název tedy může být 

interpretován jako hybridní výpůjčka. 

Choripán a g e n t i n g dá 
sänmingzhi 

• H í i S - Argentina 

• j \ - velký 

• H H/j>p - sendvič 

Čínské označení je složeno spojením toponyma H4HJĚ§ „Argentina" (odkazujícího 

na původ pokrmu) se slovy A „velký" a HB/j)n „sendvič". Jedná se o nově odvozené 

slovo. 

Choripán xiangcháng 
sänmingzhi 

• - klobása 

• H H/j>p - sendvič 

V tomto případě je název ^Ml—^Em nově odvozeným slovem. 

C H O R I Z O 

Chorizo je druh španělské klobásy. Ta tradičně obsahuje nakrájené vepřové maso, tuk, 

česnek a papriku, které tento druh klobásy vděčí za svou charakteristickou červenou 

barvu (TA, ©2022). 

Pro tuto španělskou klobásu bylo zanalyzováno pět čínských názvů. 

Chorizo xibanyá l a 
xiangcháng 

• ffiíff^1 - Španělsko 

• ^ - pálivý 

• %^M> - klobása 
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Název W^í^W^M lze do češtiny přeložit jako „pálivá španělská klobása". Toto 

čínské označení popisuje charakter dané klobásy a zároveň nijak nereflektuje původní 

španělský název chorizo, jedná se tedy o nově odvozené slovo. 

Chorizo kóulizuô 
xiängcháng 

• P ý] ~Ě. - chorizo (fonetická výpůj čka) 

• %^M> - klobása 

Čínské označení pokrmu Hýj'E.^Ml bylo složeno z fonetické výpůjčky Qýj'E. 

a slovního spojení Jedná se o hybridní výpůjčku. 

Chorizo qiáolisuô 
xiängcháng 

• f p M ^ - chorizo (fonetická výpůjčka) 

• %^M> - klobása 

Opět se jedná o hybridní převod. Čínský název byl složen z fonetické výpůjčky 

f p M ^ chorizo a slovního spojení §Jgg „klobása". 

Chorizo mm qiáolizuó 

• fŕí'J'fe - chorizo (fonetická výpůjčka) 

V tomto případě byl španělský název chorizo nahrazen v čínštině fonetickou 

výpůjčkou MÍĚ. 

Chorizo xibanyá xiängcháng 

• ffiíff^1 - Španělsko 

• %^M> - klobása 

Podobně jako v prvním případě, i tady byl čínský název ffiíS^^I^ složen pomocí 

toponyma Mí f f^ 1 „Španělsko" a čínského slovního spojení „klobása". Jedná se 

o nově odvozené slovo. 

CHURROS 

Churros je podlouhlý druh pečiva podobný koblihám. Typicky se konzumuje ve 
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Španělsku a Latinské Americe jako teplá snídaně spolu s šálkem husté horké čokolády 

(TA, ©2022). 

Pro tento pokrm bylo zanalyzováno šest čínských názvů. 

Churros j i ná bang 

• n - šťastný, mající štěstí 

• ^ - držet, vzít 

• ^ - palička, klacek 

Čínský název byl složen z morfému pf „šťastný" a ^ „držet, vzít", které by 

dohromady mohly být interpretovány jako „držet štěstí". Dále k nim byl přidán morfém 

^ „palička", který odkazuje na tvar daného pokrmu. Jedná se o nově odvozené slovo. 

Churros mi j i s h i guč 

• pf^í - příznivá událost 

• JH - podlouhlé smažené pečivo podobné koblihám (zkráceno z JHŤ) 

Tento analyzovaný název byl vytvořen ze slovního spojení pf^í „příznivá událost", 

které evokuje pozitivní konotaci a morfému JU, jež vystihuje charakter daného pokrmu. 

Opět se jedná o nově odvozené slovo. 

Churros Í Š T J ! l a d i n g guč 

• Í Ž T - latinský, latinskoamerický (zkráceno z Í Ž T U M ) 

• JH - podlouhlé smažené pečivo podobné koblihám (zkráceno z JHŤ) 

V tomto případě byl název složen ze slovního spojení ÍŽ T „latinský, 

latinskoamerický" (zkráceno z toponyma Í Ž T U M „Latinská Amerika") a morfému JU 

popisující charakter pochutiny. Jedná se opět o nově odvozené slovo. 

Churros yóu zhá mianbao 
gún 

• )É - olej 

• ^ - smažit 

• WÍH - chléb, pečivo 
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ífcl - hůlka 

Čínský název )Éíl£]IÍÍÍlífcl je nově odvozeným slovem složeným z domácích 

komponentů. 

Churros xibanyá yóutiáo 

ffiítt^]1 - Španělsko 

}Řšk - podlouhlé smažené pečivo podobné koblihám 

Tento analyzovaný název 

a charakter churros. 

je nově odvozeným slovem popisujícím původ 

Churros I=I - x i s h i guč 

• - šťastná událost 

• JH - podlouhlé smažené pečivo podobné koblihám (zkráceno z J H Ť ) 

Opět se jedná o nově odvozené slovo. Slovní spojení § ^ „šťastná 

událost" přidává názvu pozitivní konotaci. 

J A M Ó N IBÉRICO 

Jamón ibérico je světoznámá šunka pocházející ze Španělska. Tradičně je vyráběna z 

masa černých iberských prasat (TA, ©2022). 

Pro tuto šunku byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Jamón ibérico y i b i l i huôtui 

PVcM - i b e r s k ý 

šunka 

Název této proslulé španělské šunky byl složen z fonetické výpůjčky pro proprium 

„iberský" f^fcbíll a kalku šp. jamón ik.M- Jedná se o hybridní výpůjčku. 

Jamón ibérico yibíliheimáozhu 
h u o t u i 

• í ^ t b í l l U ^ ť f l í - černé iberské prase 

• lk.M - šunka 
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V tomto případě bylo čínské označení složeno ze slovního spojení í ^ t b í l l U í : ^ 

„černé iberské prase", které zároveň obsahuje fonetickou složku í^tbí'J, a kalku šp. slova 

jamón ik.M- Opět se jedná o hybridní výpůjčku. 

K A H L Ú A 

Kahlúa je mexický kávový likér na bázi rumu s příchutí pražených kávových zrn a 

nádechem vanilky a karamelu (TA, ©2022). 

Pro tento likér byly zanalyzovány čtyři čínské názvy. 

Kahlúa kalůwa k a f e i 
likôuj iů 

• -^"wRÉ - Kahlúa (fonetická výpůj čka) 

• I l M I - kafé, kávový 

• f i J P M - l i k é r 

Čínský název tohoto mexického likéru byl vytvořen spojením fonetické výpůjčky 

-^IrRÉ a sémantické části popisující skutečnost, že se jedná o kávový likér. Výsledné 

označení lze tedy považovat za hybridní výpůjčku. 

Kahlúa kalůwa jiů 

• -^"wRÉ - Kahlúa (fonetická výpůj čka) 

• /@ - alkohol 

Název alkoholu byl složen z fonetické výpůjčky - ^ U l É a Čín. morfému )@ 

„alkohol", který naznačuje alkoholový charakter nápoje. Jedná se o hybridní výpůjčku. 

Kahlúa ganlú k a f e i 
l i j iäojiů 

• - Kahlúa (fonetická výpůjčka) 

• I l M I - kafé, kávový 

• ýlMM - l i k é r 

Čínské označení vzniklo spojením fonetické části (kde "H" zároveň naznačuje 

sladký charakter tohoto nápoje) spolu se slovními spojeními I l M I „kafé, kávový" a ýlOff 

)@ „likér". Výsledný název opět můžeme považovat za hybridní výpůjčku. 
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Kahlúa xiangtián k a f e i 
jiů 

• iřStf - sladký, nasládlý, voňavý 

• I l M I - kafé, kávový 

• /@ - alkohol 

V tomto případě se jedná o nově odvozené slovo popisující charakter daného likéru. 

L E C H Ó N 

Lechón, šp. doslova „sele", je jedním z pokrmů populárních napříč celým hispánským 

světem. Jedná se o sele v celku, které se v různých hispánských zemí plní různými 

ingrediencemi a poté se peče na velkém rožni nad otevřeným ohněm (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Lechón mm shao růzhu 

• - pečený, grilovaný 

• # l $ í - sele 

Při tvorbě čínského názvu byl využit kalk šp. slova lechón fLťflí, ke kterému byl 

přidán morfém ^ „pečený, grilovaný". Výsledné označení můžeme nazvat sémantickou 

výpůjčkou s přidaným explikativním komponentem. 

Lechón tán kao růzhu 

• ^ - dřevěné uhlí 

• - pečený, grilovaný 

• 3 U t - s e l e 

Obdobně jako v předešlém případě, i tady můžeme analyzovaný název označit jako 

sémantickou výpůjčku s přidanými explikativními komponenty. 

L L A J W A 

Llajwa je typická bolivijská pálivá omáčka vyráběná z chilli papriček, bolívijského 

koriandru, rajčat a cibule (TA, ©2022). 

Llajwa l a l a w a 

• ÍŽÍŽS - llajwa (fonetická výpůj čka) 
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Čínský název Í Ž Í i ť S vznikl fonetickým převodem z původního španělského 

označení. 

L L A P I N G A C H O S 

Llapingachos jsou typické ekvádorské bramborové placičky z kombinace sýru, manioku 

a brambor. Často jsou podávány s pikantní arašídovou omáčkou (TA, ©2022). 

Llapingachos malingshů q i s i 
x i a n bíng 

• - brambora 

• ŽíJš] - sýr 

• tĚ - plněný 

• í # - placka 

Čínský název S i í ^ ^ í ^ H ) t Ě ^ r doslova znamená „bramborové placky plněné 

sýrem". Jedná se o nově odvozený název složený z domácích komponentů. 

L O C R O 

Locroje dušený pokrm původem z Jižní Ameriky. Napříč kontinentem má mnoho variací, 

ale pravděpodobně nej známější je argentinská varianta, která se typicky vaří 

z kukuřičných klasů, masa a zeleniny (TA, ©2022). 

Locro a g e n t i n g dúncai 

• H í i S - Argentina 

• ifäiH - dušený pokrm 

Čínské označení pokrmu locro H $k jzš H je nově odvozeným slovem 

popisujícím formu a původ daného jídla. Do češtiny lze přeložit jako „argentinský dušený 

pokrm". 

L O M O S A L T A D O 

Lomo saltado je tradiční peruánský pokrm, který se skládá z restovaných plátků hovězí 

svíčkové, cibule, žluté peruánské chilli papričky a rajčat. Pokrm se obvykle podává 

s hranolky a rýží (TA, ©2022). 

Lomo saltado chao niúliú 
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• w - smažený, restovaný 

• ~ hovězí svíčková 

Španělské slovo saltado v peruánské španělštině doslova znamená „restovaný", 

jedná se tedy o kalk čin. morfému 'Jcj>. Naopak slovo lomo odkazuje na celý hřbet zvířete, 

není tedy doslovným kalkem čínského slova ^ j í p „hovězí svíčková". Výsledný název 

lze tedy interpretovat jako sémantickou výpůjčku. 

M A J A D I T O 

Majadito ]Q pokrm pocházející z východní Bolívie, kde je považován zajedno z tamních 

národních jídel. Obvykle se skládá z rýže, sušeného masa, cibule a rajčat. Původ tohoto 

pokrmu se datuje j iž do předkolumbovské éry (TA, ©2022). 

Majadito maj i a d i t u o 

• SiHiĚřE - majadito (fonetická výpůjčka) 

Při tvoření názvu tohoto bolívijského pokrmu bylo využito fonetické výpůjčky 

M A R R A Q U E T A 

Marraqueta je typický chilský chléb vyráběný z mouky, vody a soli (TA, ©2022). 

Marraqueta z h i l i mianbao 

• fa Chile 

• WiH - chleba 

Čínský název vznikl spojením fonetické výpůjčky pro toponymum fj? l̂j 

„Chile" a čin. kompozita MÍJÍ „chléb". Jedná se o nově odvozené slovo. 

M A R G A R I T A 

Margarita je jedním z nej známějších mexických koktejlů. Typicky se připravuje 

kombinací likéru Cointreau, l imetkové šťávy a tequily (TA, ©2022). 

Pro tento koktejl byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Margarita magélita jiú 

• í^í&HHin - Margarita (fonetická výpůj čka) 
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• /@ - alkohol 

Čínský název tohoto mexického koktejlu byl složen z fonetické výpůjčky í^fé-M 

f§ a čínského morfému )@, který odkazuje na alkoholický charakter tohoto koktejlu. 

Jedná se o hybridní výpůjčku. 

Margarita magélita jiwěijiú 

• í^í&HHín - Margarita (fonetická výpůj čka) 

• - koktejl 

Stejně jako v předešlém případě, i tady byl název vytvořen spojením fonetické 

výpůjčky původního názvu í ^ í & M í n a slovního spojení „koktejl. Výsledný 

název je opět hybridní výpůjčka. 

M A R M I T A K O 

Marmitako je typickým představitelem baskické gastronomie. Jedná se o tuňáka, který je 

dušen v hrnci spolu s brambory, rajčaty, chil l i papričkami a cibulí. Název pokrmu je 

odvozen od baskického slova marmita označujícího hrnec nebo kastrol (TA, ©2022). 

Marmitako jinqiangyú dun 

• sfefô^L - tuňák 

• - dusit, dušený (pokrm) 

Čínský název pokrmu marmitako ^fefô^Llfäi lze přeložit jako „dušený tuňák". Jedná 

se o nově odvozené slovo, které popisuje podstatu daného pokrmu. 

M A T E 

Mate je bylinný nálev připravený ze sušených a mletých listů rostliny cesmíny 

paraguayské (TA, ©2022). 

Mate 3 « * madai chá 

• Sj j j t - mate (fonetická výpůjčka) 

• ^ - čaj 

Nový čínský název je složen z fonetické výpůjčky pro původní název nápoje mate 

JI a čínského slova ^ „čaj". Jedná se tedy o hybridní výpůjčku. 
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M E L I M A K ) 

Mel i mató je tradiční katalánský dezert. Jedná se o jednoduchou kombinací medu 

a čerstvého sýru, který je vyráběn z kozího, ovčího nebo kravského mléka (TA, ©2022). 

M e l i mató fengmi hé n a i l a o 

• - med 

• ^rj - a, s 

• - sýr 

Čínský název dezertuje doslovným kalkem původního katalánského názvu. 

M E Z C A L 

Mezcal je typický mexický alkoholický nápoj, který se získává fermentací a destilací 

hlávek agáve ( D L E , ©2022). 

Pro tento nápoj byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Mezcal méisikš'er jiů 

• #HJŕ-^ / j \ - Mezcal (fonetická výpůj čka) 

• /@ - alkohol 

Čínský název byl složen z fonetické výpůjčky původního španělského označení # | 

Sjf- /̂JN a morfému )@ „alkohol" naznačujícího alkoholový charakter nápoje. Jedná se 

o hybridní výpůjčku. 

Mezcal méizika'er jiů 

• # Í 1 É " ^ / F - Mezcal (fonetická výpůjčka) 

• /@ - alkohol 

Stejně jako v předešlém případě, i tady byl čínský název vytvořen spojením 

fonetické části #Í1É~^/j\ a čínského elementu }@- Jedná se opět o hybridní výpůjčku. 

M I L C A O 

Milcao je tradiční chilský pokrm. Jedná se o bramborové placky vzniklé ze směsi 

strouhaných brambor, bramborové kaše, sádla a koření. Existuje mnoho variací -

smažené, pečené, dušené nebo na sladký způsob (TA, ©2022). 
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Milcao mi'ěrkao 

7^/^^ - milcao (fonetická výpůjčka) 

Čínský název 7^/^^ vznikl fonetickým převodem původního španělského slova 

milcao. 

M O J A M A 

Mojamaje španělská pochoutka připravovaná z nakládaných marinovaných filet tuňáka 

vysušených na vzduchu (TA, ©2022). 

Mojama xibanyá gan yán 
jInqiängyú 

• ffiíH^f - Španělsko 

• Ť - sušený 

• St - sůl 

• sfefô^L - tuňák 

Název S Í S ^ Ť Ž Í L ^ ^ ^ . je nově odvozeným slovem popisujícím podstatu 

daného pokrmu. 

M O J I T O 

Mojito je tradiční kubánský koktejl na bázi rumu (TA, ©2022). 

Pro tento koktejl byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Mojito môxituo 

• Ĥ fj řE - Mojito (fonetická výpůjčka) 

Čínské označení H f̂jJí; vzniklo fonetickým převodem z původního španělského 

názvu koktejlu mojito. 

Mojito môj i t u o 

• U P Í J Ě - Mojito (fonetická výpůjčka) 

Stejně jako v předešlém případě, i tady se jedná o fonetickou výpůjčku. 

M O L E 

Mole je souhrnné označení pro druh mexických omáček. Jejich základem jsou mexické 
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chilli papričky. Ostatní ingredience se mohou lišit dle regionu, nejčastěji je však 

zastoupena zelenina, ovoce, koření, bylinky, ořechy, semena, kukuřičná mouka, chléb, 

a dokonce i čokoláda (TA, ©2022). 

Mole qiaokěli l a j i a o 
j iäng 

• 15^^] - čokoláda 

• ffi$L - pálivá paprička, chil l i paprička 

• ff - omáčka 

Čínský název omáčky mole Vj^ý} f ^ ^ f f nijak neodráží původní španělské 

označení, jedná se tudíž o nově odvozené slovo z domácích komponentů. 

M O R C I L L A 

Morcilla ]e španělská klobása podobná jelitu. Tradičně se vyrábí při zabijačkách, kdy se 

mleté vepřové maso smíchá s krví, cibulí, kořením a rýží. Vytvořenou směsí jsou poté 

naplněna vepřová střívka (TA, ©2022). 

Morci l la xibanyá xuěcháng 

ffiíff^1 - Španělsko 

-jelito 

Čínské slovní spojení mffla „jelito" je doslovným kalkem šp. slova morcilla. 

K němu bylo navíc připojeno toponymum Míff^ 1 „Španělsko". Výsledný název je tedy 

sémantická výpůjčka s přidaným explikativním komponentem. 

N A C H O S 

Nachos j sou celosvětově proslulá pochutina původem z Mexika. Jedná se o tortilla chipsy, 

které jsou zalité taveným sýrem a poté jsou k nim přidány různé ingredience, jako jsou 

fazole, chilli papričky, guacamole, cibule nebo maso (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány čtyři čínské názvy. 

Nachos kao n a i l a o lawěi 
yümi p i a n 

• - grilovaný 

• - sýr 
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• fflfo - pálivý 

• 3i. 7̂  - kukuřice 

• Jt - lupínek 

Čínský název nachos ^#J5Í&^P^Í7^Jt popisuje ingredience a postup přípravy 

této pochutiny. Jedná se o nově odvozené slovo. 

Nachos j ú z h i s h i yúmi 
p i a n 

• 45§ - pečený, grilovaný 

• £ ± - sýr 

• i 7 ^ - kukuřice 

• Jt - lupínek 

Jedná se o nově odvozené slovo složené z domácích komponentů. 

Nachos q i s i yumi p i a n 

• j&^l - sýr 

• i 7 ^ - kukuřice 

• Jt - lupínek 

Opět se jedná o nově odvozené slovo popisující charakter této mexické pochutiny. 

Nachos kao ganlao lawěi 
yúmi p i a n 

$s - grilovaný 

Ť I & - sýr 

HRjfc - pálivý 

i 7 ^ - kukuřice 

Jt - lupínek 

I poslední z analyzovaných čínských názvů nachos je nově odvozeným slovem 

složeným z domácích komponentů. 
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O B L E A S 

Obleas jsou tenké kolumbijské oplatky charakteristické svým kulatým tvarem a lehce 

nahnědlou barvou. Obvykle se konzumují spolu s karamelem nebo ovocným džemem 

(TA, ©2022). 

Obleas guôjiäng jiaotáng 
wěihuábing 

• WJŘ - džem 

• UšMi - karamel 

• Mftíft - oplatka 

Čínský název lze volně přeložit jako „oplatka s džemem a karamelem". Jedná se 

o nově odvozené slovo. 

O R E J A D E C E R D O 

Oreja de cerdo, doslova „vepřové ucho", je španělská chuťovka původem z Madridu, kde 

je tradičně konzumována jako jedna z tzv. tapas. Jedná se o vepřové uší, které jsou 

nakrájeny na plátky nebo kostky a poté grilovány na olivovém oleji spolu s kořením (TA, 

©2022). 

Oreja de cerdo í 5 £ zhu ěrduo 

• im - prase, vepř 

• M-žk - ucho 

Čínský název pokrmu byl složen z kalků šp. slov cerdo ffi a oreja V tomto 

případě je nově vzniklé čínské označení kalkem původního španělského názvu. 

O L L A D E C A R N E 

Olla de carne je vydatný kostarický pokrm. Obvykle se skládá z dušeného hovězího masa, 

které je vařeno spolu s maniokem, mrkví, bramborami, kukuřicí, banány a kořeny taro 

(TA, ©2022). 

Ol la de carne aoladéka'ěrněi 

• J ! ÍŽÍ i I"^ /FI^I - olla de carne (fonetická výpůjčka) 
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Celý název tohoto kostarického pokrmu je vytvořen pomocí fonetického 

převodu. 

P A E L L A 

Paella je všeobecně uznávaná jako nejznámější a nej oblíbenější španělský pokrm. Jedná 

se o kombinaci rýže ochucené šafránem s mořskými plody, zeleninou nebo masem (TA, 

©2022). 

Pro tento španělský pokrm byly zanalyzovány tři čínské názvy. 

Paella xibanyá s h i j i n f a n 

ffiíff^1 - Španělsko 

f H S - rozmanitý 

tŘ - vařená rýže, j ídlo 

Pro tento věhlasný španělský pokrm bylo v čínštině odvozeno nové slovo. 

Paella xibanyá h a i x i a n 
f a n 

• ffiíff^1 - Španělsko 

• $|fi£| - mořské plody 

• - vařená rýže, j í dl o 

Stejně jako u předešlého názvu, i tady čínské označení pokrmu popisuje ingredience 

a původ tohoto španělského pokrmu. Opět se jedná o nově odvozené slovo. 

Paella xibanyá däguofän 

• ffiíff^1 - Španělsko 

• Af i^ tŘ - j ídlo vařené ve velkém hrnci 

I v tomhle případě se jedná o nově odvozené slovo. 

P A N C O N T O M A T E 

Pan con tomate, v katalánštině známý jako pa amb tomáquet, je proslulý katalánský 

pokrm. Skládá se z opečených krajíců chleba, které se posypou solí, potřou rajčaty 

a pokapou olivovým olejem (TA, ©2022). 
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Pan con tomate j iatäiluoniya 
nóngfu miänbäo 

• 1)ti^féJĚW - Katalánsko 

• - farmář, farmářský 

• WÍH - chléb 

Název Í n 0 ^ J e 3 E $ c ^ ] I Í Í J J může být do češtiny přeložen jako „katalánský 

farmářský chléb". Čínské označení se značně liší od originálního slova, jedná se tedy 

spíše o nově odvozené slovo. 

Pan con tomate miánbao hé 
xihóngshi 

• WÍH - chléb 

• - a, s 

• rajče 

Čínský název je složen z kalků šp. slov pan WÍH, con a tomate Jedná 

se o doslovný kalk. 

P A N D E Y U C A 

Pan de yuca je tradiční chléb z maniokove mouky, vajec a sýru. Obvykle se tvaruje do 

malých kuliček. Chléb je populární především v Kolumbi i a Ekvádoru, ale jeho různé 

variace můžeme najít po celé Latinské Americe (TA, ©2022). 

Pan de yuca *MW& múshů miánbao 

• - yuca, tapioka (mani ok jedlý) 

• WÍH - chléb, pečivo 

Čínský název je vytvořen kalky šp. slov yuca a pan WÍH- Celý název je tedy 

kalkem původního španělského označení. 

P A R R I L L A D A 

Parrillada je pokrm složený z různých druhů grilovaných ryb a mořských plodů ( D L E , 

©2022). 
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Parrillada z h i k a o p m p á n 

• $ÍT% - grilovat 

• íftÄ - tác, podnos 

Čínské označení sémanticky ani foneticky doslova neodráží původní španělský 

název. Jedná se o nově odvozené slovo. 

P A T A T A S BRAVAS 

Patatas bravas je tradiční španělský pokrm skládající se z kostek brambor zalitých 

pikantní omáčkou z rajčat, cibule, česneku a chilli papriček. Tento pokrm je základem 

mnoha tapa barů po celém Španělsku (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Patatas bravas xibanyá lájiáng 
tůdou 

• ffiíH^f - Španělsko 

• f^ i f f - pálivá omáčka, chilli omáčka 

• i. 3.- brambory 

Čínský název popisuje původ a ingredience daného pokrmu. Ačkoliv obsahuje kalk 

šp. slova patatas i.3., druhá část názvu není brána v potaz. Jedná se tedy spíše o nově 

odvozené slovo. 

Patatas bravas m±a. lázni tůdou 

• $L7Ť - pálivá omáčka, chilli omáčka 

• i. 3.- brambory 

Podobně jako v předchozím případě, i tady se jedná o nově odvozené slovo. 

P E B R E 

Pebre je omáčka původem z Chile, kde se také těší velké popularitě. Typickými 

ingrediencemi jsou česnek, pikantní chil l i papričky, koriandr, cibule, ocet nebo citrónová 

šťáva, olivový olej a příležitostně i rajčata (TA, ©2022). 

Pebre suan lájiáng 

• W. - kyselý 
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• f^ i f f - pálivá omáčka 

Čínské označení omáčky bylo složeno ze morfému | ^ „kyselý" a slovního spojení 

f^ i f f „pálivá omáčka". To nijak nereflektuje originální španělský název, jedná se tedy 

o nově odvozené slovo. 

PICADA C O L O M B I A N A 

Picada colombiana je tradiční kolumbijský pokrm. Obvykle se jedná se o velký podnos 

či talíř, na kterém je podáváno množství nejrůznějších druhů grilovaného nebo 

smaženého masa a zeleniny (TA, ©2022). 

Picada colombiana gelúnbíya dazáhui 

'A 

• IrtktbSDZ - Kolumbie 

• A ^ í s - mišmaš, všehochuť 

Název byl vytvořen spojením fonetické výpůjčky pro toponymum IrffcfcbSDZ 

„Kolumbie" (v původním názvu použito ve formě adjektiva) a slovního spojení 

„mišmaš, všehochuť". Jedná se o hybridní výpůjčku. 

PICARONES 

Picarones, někdy také nazývány jako „peruánské koblihy", jsou základem peruánské 

pouliční gastronomie. Jedná se o kousky pečiva ve tvaru kroužků, které jsou smaženy na 

rozpáleném oleji (TA, ©2022). 

Picaron pikalóng 

• í£~^3Č - picaron (fonetická výpůjčka) 

Název tohoto peruánského pouličního jídla byl vytvořen pomocí fonetické výpůjčky 

původního španělského názvu v singuláru -picaron. 

PICO D E G A L L O 

Pico de gallo je jednoduchá mexická salsa, která se tradičně vyrábí ze směsi koriandru, 

cibule, rajčat a pálivých papriček (TA, ©2022). 

Pico de gallo H A U S E mô s h i fanqié 
shäshä 

• jfi - Mexiko (zkráceno z ififfi^Ir) 
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• j £ - styl 

• S3P - r a j č e 

• 0 0 - salsa 

Překlad názvu této omáčky lze volně interpretovat jako „rajčatová salsa na mexický 

způsob". Z toho jasně vyplývá, že čínský název nijak nereflektuje původní španělské 

označení omáčky, jde tudíž o nově odvozené slovo. 

PIMIENTOS D E P A D R Ó N 

Pimientos de Padrón ]Q název pálivých papriček a zároveň i pokrmu původem z Galicie. 

Papričky se tradičně smaží na olivovém oleji a dochucují hrubou mořskou solí. Podávají 

se ve většině tapa barů a restaurací v regionu (TA, ©2022). 

Pimientos de Padrón ] i a n q i n g j i a o 

• JfK - smažit, smažený 

• - zelená paprička 

Čínský název pokrmu byl složen z morfému JfR „smažit, smažený" a kompozita 

„zelená paprička", které je kalkem šp. slova pimientos. Druhá část názvu není brána 

v poraz, jedná se tedy spíše o nově odvozené slovo. 

Pimientos de Padrón j i a n l u j i a n j i a o 

• M - smažit, smažený 

• m - z e l e n ý 

• chilli paprička 

Překlad čínského názvu I r I I C ^ ^ doslova zní „smažené zelené papričky". 

Obdobně jako v předešlém případě, i tady se jedná o nově odvozené slovo. 

PÍO QUINTO 

Pío Quinto je tradiční nikaragujský pudinkový dort, který je zalitý rumem a poté posypán 

skořicí. Dort se typicky konzumuje na Vánoce. Předpokládá se, že tento slavnostní dezert 

byl pojmenován po papeži P iu V . (TA, ©2022). 

Pío Quinto bihú wůshi 

JtEír - Pius (Pío) 
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• E # - pátý, V . 

Čínský název byl složen z fonetické výpůjčky pro antroponymum „Pius" Jfcbíŕ1  

a slovního spojení i E i i : „pátý, V . " . Výsledný název můžeme považovat za hybridní 

výpůjčku. 

PISCO 

Pisco je destilovaný alkoholický nápoj z vinných hroznů, který se vyrábí v Peru a Chile, 

kde se také těší velké oblibě (TA, ©2022). 

Pisco pisikě jiü 

• J & l f f °ľ - Pisco (fonetická výpůj čka) 

• /@ - alkohol, víno 

Čínský název je vytvořen z fonetické výpůjčky pro původní název nápoje í£Uŕ°J 

a čínského sémantického komponentu )@, který naznančuje spojitost s alkoholem. Jedná 

se tedy o hybridní výpůjčku. 

PIQUE M A C H O 

Pique macho je bolivijský pokrm skládající se z vrstvy hranolků ukrytých pod hromadou 

nakrájeného hovězího masa, uzenin, vajec, sýru, cibule a chilli papriček. Název by šel ze 

španělštiny volně interpretovat jako „sněz to, pokudjsi nato dostatečně chlap". Odkazuje 

tedy na domnělou mužnost získanou dokončením tohoto pokrmu najedno posezení (TA, 

©2022). 

Pro tento bolivijský pokrmy byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Pique macho pikě nánziqigai 

• J & ^ C - Pique (fonetická výpůj čka) 

• ^ "ř^HÍSE - maskulinita, mužství 

Čínské označení pokrmu bylo složeno z fonetické výpůjčky í £ ^ [ a čínského 

slovního spojení ^-f-^M. „mužství, maskulinita", které se snaží sémanticky přiblížit 

španělskému slovu macho. Výsledný název je hybridní výpůjčka. 

Pique macho pikě měngnán 

• J & ^ C - Pique (fonetická výpůj čka) 
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• - macho 

V tomto případě byl název bolivijského pokrmu složen z fonetické výpůjčky 

a kalku šp. slova macho Jedná se opět o hybridní výpůjčku. 

P L Á T A N O FRITO 

Plátano frito je jednoduchý pokrm rozšířený téměř po celé Latinské Americe. Spočívá 

ve smažení zralých banánů na oleji. Tradičně se podává jako příloha k velkému množství 

hispánských jídel (TA, ©2022). 

Plátano frito •mm zhá x i a n g j i a o 

• ^ - smažit, smažený 

• § | f - banán 

Čínský název pokrmu byl složen z kalků šp. slov plátano § H a frito j$ 

uspořádaných tak, aby odpovídaly pravidlům čínské syntaxi. 

P R O V O L E T A 

Provoleta je typický argentinský tažený sýr, který se vyrábí z čerstvého kravského nebo 

kozího mléka (TA, ©2022). 

Pro tento sýr byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Provoleta půluowoláita 
n a i l a o 

ML ̂ > ^ ^ í § - provoleta (fonetická výpůjčka) 

• - sýr 

Čínské označení tohoto argentinského sýru bylo složeno z fonetické výpůjčky 

původního názvu E! 3? >̂  ^ |J |§ a čínského slovního spojení #J5I& „sýr". Jedná se 

o hybridní výpůjčku. 

Provoleta a g e n t i n g kao 
z h i s h i 

• H í i S - Argentina 

• - grilovaný 

• £ ± - sýr 
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V tomto případě je čínské označení tohoto argentinského sýru nově odvozeným 

slovem. Jeho doslovný překlad zní „argentinský grilovaný sýr". 

PULPO A L A G A L L E G A 

Pulpo a la gallega je tradiční galicijský pokrm. Jedná se o chobotnici, která je vařená 

spolu s brambory a sladkou paprikou v měděném kotli (TA, ©2022). 

Doslovný překlad názvu do češtiny je „chobotnice po galicijsku". 

Pulpo a la gallega j i a l i x i y a zhangyú 

• ÍPÍ!lffi3E - Galicie 

• - chobotnice 

Čínské označení JinílIffiSDZÍ %. bylo složeno z fonetické výpůjčky pro toponymum 

„Galície" JinílIffiSDZ a kalku šp. slova pulpo Výsledný název je hybridní výpůjčka. 

P U L Q U E 

Pulque je mexický alkoholický nápoj vyráběný z fermentované mízy různých druhů 

agáve. Jeho původ se datuje do prehispánské éry a zpočátku se užíval jako rituální nápoj, 

který byl vyhrazen šlechtě. Vyznačuje se bělavým vzhledem a lehce kvasnicovou chutí 

(TA, ©2022). 

Pulque půkui j iú 

H 7 i - pulque (fonetická výpůjčka) 

alkohol 

Název tohoto mexického nápoje je složen z fonetické výpůjčky původního 

španělského názvu pulque E !JÉ a sémantického elementu )@ „alkohol". Výsledkem je 

tedy hybridní výpůjčka. 

PUPUSA 

Pupusa je národní j ídlo Salvadoru. Je to plněná kukuřičná tortilla vařená na pánvi, 

tradičně podávaná s rajčatovou omáčkou a salátem coleslaw (TA, ©2022). 

Pupusa H H ry půpůsha 

• HHÝJ> - pupusa (fonetická výpůj čka) 
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Čínské označení tohoto salvadorského pokrmu bylo vytvořeno pomocí fonetické 

výpůjčky pro původní název pupusa Ýj>-

Q U E S A D I L L A 

Quesadilla je jednoduchý mexický pokrm z moučné nebo kukuřičné tortilly plněné 

roztaveným sýrem a dalšími přísadami, obvykle se jedná o maso, fazole nebo brambory 

(TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány tři čínské názvy. 

Quesadilla môxige z h i s h i b i n g 

• JI H "Ir - Mexiko 

• £ ± - sýr 

• í # - placka 

Český překlad H f f i - l r S t i í í r lze interpretovat jako „mexická sýrová placka". 

Jedná se o nově odvozené slovo. 

Quesadilla môxige xiän b i n g 

• 1 1 H "Ir - Mexiko 

• tĚ - plněný 

• í # - placka 

Čínské označení popisuje tento mexický pokrm. Opět se jedná o nově odvozené 

slovo. 

Quesadilla q i s i báobing 

• j&^l - sýr 

• jUtíř - tenká placka 

Obdobně jako u předešlých zanalyzovaných názvů tohoto pokrmu, opět se jedná 

o nově odvozené slovo. 

Q U E S O FUNDIDO 

Quesofundido je oblíbený mexický pokrm, který je obvykle podáván jako předkrm. Jedná 

se o tekutý tavený sýr obsahující kousky klobásy chorizo, rajčat, cibule a chi l l i papriček 

(TA, ©2022). 
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Queso fundido mô s n i lä 
xiängcháng z h l s h i 
j iäng 

i f i - Mexiko (zkráceno z ififfi^Ir) 

;j£ - styl 

^ - pálivý 

IřJSa - klobása 

£ ± - sýr 

fjf - omáčka 

Tento čínský název pokrmu lze považovat za nově odvozené slovo. 

Q U E S O M A N C H E G O 

Queso manchego je tvrdý sýr s dlouhým zráním vyráběný z mléka ovcí plemene 

manchega. Ty se volně pasou na pastvinách španělského regionu L a Mancha (TA, 

©2022). 

Pro tento sýr byly zanalyzovány tři čínské názvy. 

Queso manchego lamänqiä nailäo 

• ÍŽJtťp - L a Mancha 

• - sýr 

V tomto případě se název skládá z fonetické výpůjčky pro toponymum Í Ž U t n „La 

Mancha" a kalku šp. slova queso Jedná se o hybridní výpůjčku. 

Queso manchego manqiěge nšilao 

• H1?J3c - manchego (fonetická výpůjčka) 

• - sýr 

Čínský název byl složen z fonetické výpůjčky HijTJ a kalku šp. slova queso #75 

ŕ. Jedná se opět o hybridní výpůjčku. 

Queso manchego manchěgé z h i s h i 

^J0Í& - manchego (fonetická výpůjčka) 
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• 3 t ± - sýr 

I v tomto případě se jedná o hybridní převod původního názvu. 

ROPA VIEJA 

Ropa viejaje kubánské národní j ídlo. Jedná se o trhané dušené hovězí maso v rajčatové 

omáčce s cibulí a paprikou. Pokrm se tradičně podává se žlutou rýží a konzumuje spolu 

se sklenicí studeného piva (TA, ©2022). 

Ropa vieja guba s u i niúrôu 

• É G - K u b a 

• 5? - trhaný, trhat (na kousky) 

• 4^ $3 - hovězí maso 

Název tohoto kubánského pokrmu byl složen spojením toponyma "jÉT E 

„Kuba" s čínskými slovy 5? „trhat" a „hovězí maso". Celý název se tedy dá přeložit 

jako „kubánské trhané hovězí maso". Jedná se o nově odvozené slovo popisující daný 

pokrm. 

R E V U E L T O G R A M A J O 

Revuelto Gramajo je populární argentinský pokrm, který se tradičně používá jako lék na 

kocovinu. Skládá se z několika vybraných ingrediencí: míchaných vajec, šunky 

a smažených brambor. Každý si může navíc přidat ingredience dle vlastní libosti (TA, 

©2022). 

Revuelto Gramajo a g e n t i n g dazáhui 

• H í i S - Argentina 

• A ^ í s - mišmaš, všehochuť 

Čínský název pokrmu revuelto Gramajo byl složen z toponyma H $k jzš 

„Argentina" a čínského slovního spojení ^ , které lze volně přeložit jako 

„všehochuť". To pravděpodobně reflektuje skutečnost, že si může tento pokrm každý 

uvařit z ingrediencí dle vlastní libosti. Jedná se o nově odvozené slovo. 

R O S C Ó N D E R E Y E S 

Roscón de Reyesje sladký chléb ve tvaru věnce, který se připravuje ze sladkého kynutého 
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těsta a je pokrytý cukrem a kandovaným nebo sušeným ovocem. Chléb se typicky 

konzumuje ve španělsky mluvících zemích 6. ledna na oslavu příchodu Tři králů (TA, 

©2022). 

Roscón de Reyes guówáng dangao 

• S I - k r á l 

• MWi - dort, koláč 

Španělský název lze doslova přeložit jako „královský pletenec". Při tvoření 

čínského označení bylo využito kalku šp. slova reyes I I a kompozita HclH „dort, 

koláč", které není doslovným kalkem španělského slova roscón, ale je mu sémanticky 

nadřazeno. Jedná se tedy o sémantickou výpůjčku s určitým sémantickým posunem. 

SALCHIPAPA 

Salchipapa je velmi populární peruánské pouliční j ídlo. Název pokrmu je odvozen od 

názvů jeho hlavních dvou surovin - salchicha (klobása) a papa (brambora). Připravuje 

se smažením tenkých plátků klobásy, která se poté smíchají s hranolky a ochutí různými 

druhy omáček (TA, ©2022). 

Salchipapa yanxun xiangcháng 
shůtiáo 

• - uzený 

• %^M> - klobása 

• Mšk - bramborové hranolky 

Čínský název se pokouší sémanticky napodobit původní význam španělského 

označení pomocí slovních spojení §Jgg „klobása" a Mšk „bramborové hranolky". Navíc 

bylo připojeno slovní spojení j$ H „uzený". Výsledný název můžeme nazvat 

sémantickou výpůjčkou s přidaným explikativním komponentem. 

SALSA 

Salsa je souhrnné označení pro nejrůznější typy omáček používaných napříč celým 

hispánským světem ( D E L , ©2022). 

Salsa ;/J<[ s a e r s a ] i a n g 
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• WfcW - salsa (fonetická výpůjčka) 

• ff - omáčka, salsa 

Čínský název byl vytvořen spojením fonetické výpůjčky pro šp. slovo salsa W/}s 

^ a čínského morfému ff „omáčka". Jedná se o hybridní výpůjčku. 

SALSA O C O P A 

Salsa ocopa je oblíbená peruánská omáčka pocházející z města Arequipa. Vyrábí se 

z čerstvého sýru, chilli papriček, mléka a peruánské černé máty, která omáčce dodává 

jedinečnou chuť (TA, ©2022). 

Salsa ocopa tüdou nailäo 
jiänguö tiáowěizhi 

• i. 3.- brambory 

• - sýr 

• - ořech 

• Tpľ^ľt" - omáčka 

Čínský název byl složen z kalku šp. slova salsa "pP^>"|" a dalších explikativních 

komponentů představujících výčet ingrediencí této peruánské omáčky. Jedná se o nově 

odvozené slovo. 

S A L T E Ň A S 

Salteňas je název bolívijského národního jídla. Jedná se o kapsičky plněné masem ve 

tvaru půlměsíce. Název je odvozen od bolivijského města Salta (TA, ©2022). 

Salteňas saěrtěniyasi 

• fF/FÍfJt^EíiJr - salteňas (fonetická výpůj čka) 

Název tohoto bolivijského pokrmu byl vytvořen pomocí fonetické výpůjčky 

S A N C O C H A D O 

Sancochado je typická hustá peruánská polévka, která se tradičně připravuje z několika 

druhů masa a zeleniny (TA, ©2022). 
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Sancochado sangkeqiäduo 

• ^ ^ | - t n ^ - sancochado (fonetická výpůjčka) 

Čínský název byl vytvořen pomocí fonetického převodu. 

S A N C O C H O 

Sancocho je typický kolumbijský pokrm. Jedná se o dušené kuřecí maso, které se 

připravuje společně s brambory, kukuřicí a banány. Jako příloha se tradičně podává bílá 

rýže, pikantní omáčka ají a plátky avokáda (TA, ©2022). 

Sancocho sangkeqiáo 

• - sancocho (fonetická výpůj čka) 

Čínské označení je fonetickou výpůjčkou původního španělského názvu 

sancocho. 

S A N G R Í A 

Sangría je populární španělský ovocný koktejl míchaný z červeného vína a nakrájeného 

ovoce. Do nápoje se často navíc přidává i cukr, pomerančový džus, perlivá voda a brandy 

(TA, ©2022). 

Pro tento španělský koktejl bylo zanalyzováno pět čínských názvů. 

Sangría sanggéliya 

• IHt&Í!l3E - Sangría (fonetická výpůjčka) 

Čínský název koktejlu |jlt&íll3E vznikl pomocí fonetického převodu. 

Sangría sanggé shuiguô jiů 

• líit& - Sangría (fonetická výpůj čka) 

• 7JCJH - ovoce 

• /@ - alkohol, víno 

Čínský název nápoje |jlt&7jCJII/If byl složen z fonetické části a sémantické 

částí 7JCJH/II, která lze přeložit jako „ovocné v íno" nebo „alkohol s ovocem". Jedná se 

tedy o hybridní výpůjčku. 
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Sangria sanggéliya qijiú 

• líit&íliSDZ - Sangría (fonetická výpůjčka) 

• ^ / S - šumivé víno 

V tomto případě bylo čínské označení vytvořeno kombinací fonetické výpůjčky 

t&íllSDZ a slovního spojení >^)@ „šumivé víno". Jedná se tedy o hybridní výpůjčku. 

Sangría sanggéliě qijiú 

• IHt&JÍLjB - Sangría (fonetická výpůjčka) 

• ^ / S - šumivé víno 

Stejně jako v předešlém případě, i tady se jedná o hybridní výpůjčku. 

Sangría xibanyá shuiguô 
tiáoj iů 

• ffiíff^1 - Španělsko 

• - ovoce 

• - koktejl 

Toto čínské označení koktejlu bylo složeno z toponyma M íff 5f 

„Španělsko" a dvou čínských kompozit 7JCJH „ovoce" a „koktejl". Výsledný název 

se dá tedy přeložit jako „španělský ovocný koktejl". Jedná se o nově odvozené slovo. 

SILPANCHO 

Silpancho je tradiční bolivijský pokrm. Obvykle se skládá z rýže, vařených nebo 

dušených brambor, smažených hovězích nebo kuřecích plátků masa a vajec (TA, ©2022). 

Silpancho x i e r p a n q i a o 

• M /F/ffff - silpancho (fonetická výpůj čka) 

I při tvorbě čínského názvu tohoto bolivijského pokrmu bylo využito fonetického 

převodu. 

T A C O S 

Taco (mn. č. tacos) je národním j ídlem Mexika . Slovo taco původně označovalo střelný 

prach, který se používal k těžbě stříbrné rudy. V dnešní době toto slovo označuje 
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nej rozšířenější pouliční j ídlo v Mexiku - jedná se o tortilly pečené na pánvi plněné 

nejrůznějšími druhy náplní (TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány čtyři čínské názvy. 

Taco takě 

• í n °J - taco (fonetická výpůj čka) 

Čínský název pro pokrm taco vznikl pomocí fonetické výpůjčky f § °J. 

Taco môxige j i a bíng 

• fi*I5"Ir - Mexiko 

• 5^ - (být) plněný 

• í # - placka, tortilla 

V tomto případě čínské označení pokrmu vzniklo spojením toponyma H f f i l i 1 

„Mexiko" s čínskými morfémy „plněný" a $f „placka". Jedná se o nově odvozené 

slovo, které lze přeložit do češtiny jako „mexická plněná placka". 

Taco môxige chunjuan 

• JI H "Ir - Mexiko 

• ÍMH - j a r n í závitky 

Při tvorbě čínského označení bylo užito toponymum jfiffi'Ir „Mexiko" a čínské 

slovní spojení „jarní závitek", který snad zdánlivě připomíná mexické taco. Jedná 

se o nově odvozené slovo. 

Taco môxige j i a n yúmí 
j uan 

• 11H "Ir - Mexiko 

• | K - smažený 

• i 7 ^ - kukuřice 

• # - srolovaná placka (zkráceno z # ^ f ) 

I v tomto případě se jedná o nově odvozené slovo popisující formu a původ 

pokrmu. 
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T A M A L 

Tamal je proslulý mexický pokrm pocházející j iž z období Aztécké říše. Skládá se 

z kukuřičného těsta s náplní, která může být na slaný nebo sladký způsob. Pokrm se poté 

zabalí do kukuřičných slupek nebo banánových listů a nechá se povařit v páře (TA, 

©2022). 

Pro tento pokrm bylo zanalyzováno pět čínských názvů. 

Tamal t a m a l i 

• fgS,^|| - tamal (fonetická výpůjčka) 

Čínský název f§S,^lJ byl vytvořen pomocí fonetického převodu. 

Tamal môxige yúmí fěn 
zhěng rôu 

H U "li" - Mexiko 

i 7 ^ - kukuřice 

ífr - mouka 

H - vařit v páře 

$3 - maso 

Čínský název popisuje původ a charakteristiku tohoto pokrmu. Jedná se o nově 

odvozené slovo složené z domácích komponentů. 

Tamal ifiI5"Ir$F moxige zong 

• 11H "Ir - Mexiko 

• $F - rýžový knedlíček (rozvařená lepkavá rýže zabalená v listu) 

Jedná se o nově odvozené slovo naznačující podobnost přípravy s čínskými 

rýžovými knedlíky f^-f- zôngzi. 

Tamal tamaěr 

• í n - tamal (fonetická výpůj čka) 

V tomto případě byl čínský název tohoto mexického pokrmu opět vytvořen pomocí 

fonetického převodu. 
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Tamal dámaěr 

• J Ž Í ^ / F - tamal (fonetická výpůjčka) 

Opět se jedná o fonetickou výpůjčku. 

TAPAS 

Tapas jsou malé porce nej různějších druhů pokrmů, které se staly nedílnou součástí 

španělské gastronomie. Název pochází ze šp. slovesa tapar, které doslova znamená 

„přikrýt". Pokrm totiž pochází z regionu Andalusie, kde si lidé zakrývali sklenice 

alkoholu krajícem chleba nebo kousky masa, aby se do nich nedostal prach a mouchy 

(TA, ©2022). 

Pro tento pokrm byly zanalyzovány tři čínské názvy. 

Tapas x i a ] i u c a i 

• ~F/@ - (být) vhodný (ke konzumaci) s alkoholem 

• H - p o k r m , j ídlo 

Čínský název pro tapas " F / M U lze volně přeložit jako „pokrm, který se hodí ke 

konzumaci s alkoholem", což dokonale shrnuje celou jeho podstatu. Jedná se o nově 

odvozené slovo. 

Tapas xibanyá xišochi 

• ffiíff^1
 - Španělsko 

• AhHŽ - chuťovky, občerstvení 

Tento čínský název se skládá z toponyma MířÊ í „Španělsko", které odráží původ 

tohoto typu pokrmu, a slovního spojení /J\Pf;, které lze do češtiny volně přeložit jako 

„chuťovka". Jedná se opět o nově odvozené slovo. 

Tapas can qián x i a o c h i 

• f f _ pokrm 

• HÍ - před 

• AhHŽ - chuťovky, občerstvení 
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Stejně jako v předešlých případech, i tady se jedná o nově odvozené slovo složené 

z domácích komponentů. 

T A R T A D E SANTIAGO 

Tarta de Santiago je typický galicijský piškotový dort vyráběný z vajec, mandlí a cukru. 

Obvykle je ochucen citrónovou kůrou a sladkým vínem nebo brandy (TA, ©2022). 

Tarta de Santiago shěngdiyage dängao 

• ^rifeSUZIr - Santiago (Svatý Jakub) 

• MWi - dort, koláč 

Název byl složen z fonetické výpůjčky pro antroponymum „Santiago (Svatý 

Jakub)" ^itllSDZ-ir a kalku šp. slova tarta HclH. Jedná se o hybridní výpůjčku. 

T A R T A D E QUESO D E L A VINA 

Tarta de queso de La Vina je populární dezert původem z baskického města San Sebastian. 

Ingrediencemi i přípravou se podobá známějšímu cheesecaku. Jedná se o kombinaci 

tvarohového sýru, cukru, smetany a vajec (TA, ©2022). 

Tarta de queso de L a V i n a B J U ř £ £ ± a f « basikě z h i s h i 
dangao 

• EJtfí \£ - Baskicko 

• £ ± - sýr 

• Sfé-dort 

Čínský název E l J r ^ L Í t l t l ř l I I byl složen z kalků šp. slov tarta HclH a queso 5t 

dt- Název baru L a Vina v San Sebastianu, kde tento dezert vznikl a po němž nese jméno, 

byl při převodu do čínského jazyka nahrazen toponymem šp. autonomní oblasti 

„Baskicko" E l J r ^ L , ve které se město San Sebastian nachází. Výsledný název je tedy 

sémantickou výpůjčkou s určitým sémantickým posunem. 

T E Q U I L A 

Tequila je světově proslulý mexický alkoholický nápoj podobný ginu, který se vyrábí 

destilací rostliny agáve ( D L E , ©2022). 

Pro tento nápoj byly zanalyzovány dva čínské názvy. 
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Tequila lóngshélán jiů 

• 1£^=- - agáve 

• /@ - alkohol 

Čínský název byl složen spojením slovního spojení jfc^íĚ. „agáve" a čínského 

morfému )@ „alkohol", který naznačuje alkoholický charakter nápoje. Jedná se o nově 

odvozené slovo. 

Tequila tějila jiů 

• Ä Í Ž - Tequila (fonetická výpůj čka) 

• /@ - alkohol 

V tomto případě bylo čínské označení vytvořeno spojením fonetické výpůjčky íff 

Ä Í Ž a čínského morfému )@ „alkohol". Jedná se o hybridní výpůjčku. 

TINTO D E V E R A N O 

Tinto de verano je osvěžující koktejl na bázi vína původem ze Španělska (TA, ©2022). 

Tinto de verano xibanyá pútáojiů 
jIwěij iů 

• ffiíH^f - Španělsko 

• Hí^ti/II - víno 

• - koktejl 

Jedná se o nově odvozené slovo složené z domácích komponentů popisující 

charakter a původ daného koktejlu. Jeho doslovný překlad zní „španělský vínový koktejl". 

TIRADITO 

Tiradito je tradiční peruánský pokrm. Jedná se o tenké plátky syrové ryby, které jsou 

těsně před konzumací pokapány citrónovou nebo limetkovou šťávou (TA, ©2022). 

Tiradito shengyú p i a n 

- syrová ryba 

JT" - plátek 
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I v tomto případě je čínský název pokrmu nově odvozeným slovem složeným 

z domácích komponentů. Doslova jej lze přeložit jako „plátky syrové ryby", což vystihuje 

charakter daného pokrmu. 

T O R T I L L A 

Tortilla je tradiční kukuřičný chléb ve formě placky, který je v mexické kultuře přítomen 

již po tisíce let. V průběhu času se stala nedílnou součástí mnoha mexických 

a stredoamerických jídel (TA, ©2022). Slovo tortilla je deminutivem od šp. slova torta, 

které lze mimo j iné do češtiny přeložit jako „placka" nebo „omeleta" ( D L E , ©2022). 

Pro tento kukuřičný chléb byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Tortilla yümi b i n g 

• i 7 ^ - kukuřice 

• í # - placka 

Doslovný překlad názvu Í7^^f je „kukuřičná placka". Jedná se o sémantickou 

výpůjčku s přidaným explikativním komponentem. 

Tortilla môxige yümi 
báobíng 

• 11H "Ir - Mexiko 

• i 7 ^ - kukuřice 

• jUtír - tenká placka 

Obdobně jako v předešlém případě, i tady se jedná o sémantickou výpůjčku 

s přidanými explikativními komponenty. 

T O R T I L L A D E P A T A T A S 

Tortilla de patatas je jedním z nejtypičtější španělských pokrmů. Klíčovými 

ingrediencemi jsou brambory nakrájené na tenké plátky, vejce a cibule. Jedná se o velmi 

hustou bramborovou omeletu, která kromě názvu a tvaru nemá nic společného 

s mexickou tortillou (TA, ©2022). 

Pro tento španělský pokrm byly zanalyzovány tři čínské názvy. 

Tortilla de patatas ± 5 . $ f tüdou b i n g 

• Í.5L- brambory 
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• t# - placka, omeleta 

Čínský morfém $f „omeleta" se dá považovat za doslovný kalk šp. slova tortilla. 

Obdobná situace se odehrává i u slova které je kalkem šp. slova patatas. Celý 

čínský název je tedy kalkem původního označení pokrmu. 

Tortilla de patatas xibanyá tůdou 
jiändän b i n g 

• ffiíH^f - Španělsko 

• ÍL5L - brambory 

• jtítlř - smažená vejce 

• t# - placka, omeleta 

V tomto případě byl název složen z toponyma „Španělsko" Míff^ 1 (označujícího 

původ pokrmu), kompozita jfKlř „smažená vejce" a kalků pro šp. slova patatas ±.3. 

a tortilla $f. Výsledný název lze tedy považovat za sémantickou výpůjčku s přidanými 

explikativními komponenty. 

Tortilla de patatas xibanyá malingshů 
dan b i n g 

• ffiíH^f - Španělsko 

• Ik^W - brambora 

• M - vejce 

• t# - placka, omeleta 

Obdobně jako v předešlém případě, i tento název lze být interpretován jako 

sémantická výpůjčka s přidanými explikativními komponenty. 

T A R T A D E T R E S L E C H E S 

Tarta de tres leches je vláčný dezert skládající se z piškotového korpusu pokrytého třemi 

druhy mléka: šlehačkou, kondenzovaným a plnotučným. Tento dezert je oblíbený napříč 

celým hispánským světem (TA, ©2022). 

Pro tento dezert byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Tarta de tres leches tělěisi dangao 
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• ^Hlff - tres leches (fonetická výpůjčka) 

• Sfé-dort 

Čínský název byl složen z fonetické výpůjčky í f t U U ř a kalku šp. slova tarta 

Jedná se tedy o hybridní převod. 

Tarta de tres leches san n a i dangao 

• zz. - tri 

• #5 - mléko (zkráceno z #̂75) 

• M U - d o r t 

V tomto případě je čínské označení dezertu H S doslovným kalkem 

původního španělského názvu. 

T E R E R É 

Tereré je čajový nápoj původem z Paraguaye. Připravuje se smícháním yerby maté 

a studené vody spolu s mátou nebo citrónovou trávou (TA, ©2022). 

Tereré těléiléi 

• fäm l a - tereré (fonetická výpůj čka) 

Čínský název tohoto paraguajského nápoje vznikl pomocí fonetického převodu. 

T U R R Ó N 

Turrón je typické španělské vánoční cukroví podobné nugátu. Jedná se o kombinaci 

pražených ořechů (nejčastěji mandlí) s medem, cukrem a našlehanými bílky (TA, ©2022). 

Pro toto cukroví byly zanalyzovány dva čínské názvy. 

Turrón xibanyá xingrén 
tángguô 

ffiítt^]1
 - Španělsko 

• -pH_ - mandle 

• $ tJH - cukroví, sladkost 

Čínský název tohoto vánočního cukroví byl do čínštiny přeložen jako „španělské 

cukroví z mandlí". Jedná se o nově odvozené slovo. 
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Turrón xibanyá xingrén 
shěngdan tángguô 

• MÍUTT - Španělsko 

• -pHz - mandle 

• ^rijSĚ - Vánoce, vánoční 

• i l t ^ - cukroví, sladkost 

Čínský název lze volně přeložit jako „španělské vánoční cukroví z mandlí". 

I v tomto případě se jedná o nově odvozené slovo. 
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5 ANALÝZA KORPUSU 

Korpus předkládané práce celkem obsahuje 224 analyzovaných položek. Ty byly 

na základě prostudované literatury a pro potřeby této práce rozděleny do pěti kategorií -

fonetické výpůjčky, hybridní výpůjčky, kalky, sémantické výpůjčky a nově odvozená 

slova. Grafické výpůjčky se v mé analýze neobjevily, z toho důvodu je nebudu dále j iž 

zmiňovat. Zdaleka nejvíce jsou v korpusu zastoupena nově odvozená slova s celkovým 

počtem 98 položek, což představuje 44 % z celkového množství analyzovaných názvů. 

Poté se znatelným odstupem následují fonetické výpůjčky, které s počtem 46 položek 

představují 21 % korpusu. Těsně za fonetickými výpůjčkami se vyskytují hybridní 

výpůjčky s téměř shodným počtem 45 položek, tedy 20 % všech analyzovaných čínských 

názvů. Čtvrtou nej početnější skupinu představují sémantické výpůjčky, které se 

v korpusu vyskytují v počtu 22 položek. Nejméně zastoupeny j sou kalky, kterých bylo 

zanalyzováno pouze 12. 

Z analýzy jasně vyplývá, že při převodu názvů hispánských pokrmů a nápojů do 

čínštiny bylo nejvíce využito nově odvozených slov. Ve lmi často se jednalo o popis 

jednotlivých pokrmů pomocí výčtu postupů přípravy a hlavních ingrediencí, ze kterých 

se daný pokrm skládá. Jako příklad lze uvést pokrm croquetas ŤfeMfäW- nebo mexické 

nachos Í I ^ Í I T ^ J T " - Dalším hojně vyskytujícím se jevem u nově odvozených slov byl 

výskyt toponym - tedy názvů států, regionů či měst, které odkazují na místa původu 

konkrétních jídel a nápojů. Takový úkaz můžeme pozorovat například u pokrmu 

quesadilla jfiffi-lrtĚíír či chorizo 

Naopak jednoznačně nejméně zastoupeny v korpusu byly kalky. Tato skutečnost 

by se dala vysvětlit všeobecně nízkou rozšířeností a znalostí španělštiny v Číně, 

srovnáme-li to například s angličtinou. Tato úvaha je založena na faktu, že je potřeba 

nejprve znát sémantický význam slov či morfému v původním jazyce, aby podle jejich 

modelu mohly být vytvořeny kalky v jazyce cí lovém 3 . 

Za zmínku stojí i poměrně častý výskyt hybridních výpůjček u (alkoholických) 

nápojů. Takové názvy byly typicky vytvořeny spojením fonetické výpůjčky pro původní 

3 Viz podkapitola Výpůjčky v čínštině. 
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hispánské označení nápoje a čínského morfému )@ „alkohol" (včetně slovních spojeních 

od něj odvozených), který odkazuje na alkoholický charakter daných nápojů. Jako příklad 

nám může posloužit mexický nápoj tequila í#SíŽ/@ či španělský drink sangría 

mnm. 

Další zajímavostí vycházející z analýzy čínských názvů může být i značný výskyt 

synonymie, tedy užívání slov nebo slovních spojení, která sdílí stejný nebo podobný 

význam a která lze za určitých okolností zaměňovat. Nejvíce viditelný byl tento jev 

u slova „sýr". V korpusu jsou zaznamenány celkem čtyři úplná synonyma pro toto slovo 

(s různou frekvencí výskytu), konkrétně se jedná o J Í S H ] , 3E± a Obdobně 

patrnou synonymii můžeme nalézt u slova „avokádo" ve všech analyzovaných čínských 

názvech omáčky guacamole: JHff , I & i H f f a ^ m f f . 

Pro lepší přehlednost jsou v tabulce uvedeny konkrétní počty analyzovaných 

položek (absolutní a relativní četnost) podle jednotlivých kategorií. 

Tabulka č. 1: Zastoupení kategorií výpůjček 

Kategorie výpůjček Absolutní četnost Relativní četnost 

Fonetické výpůjčky 46 21 % 

Hybridní výpůjčky 45 2 0 % 

Kalky 12 5 % 

Sémantické výpůjčky 22 10% 

Nově odvozená slova 98 4 4 % 

Jedním z cílů mé bakalářské práce bylo také zjistit, zda se názvy hispánských 

pokrmů a nápojů užívají v čínštině jednotně, nebo zda dochází k diferenciaci. Celý korpus 

dohromady obsahuje 130 jedinečných pojmů souvisejících s hispánskou gastronomií. 

V 84 případech byl pro jeden pojem nalezen a zanalyzován přesně jeden čínský 

ekvivalent, což představuje 65 % z celkového množství. V e zbylých 48 případech se 

hispánské pokrmy a nápoje objevují se dvěma či více možnými názvy v čínštině, tato 

hodnota činí 35 % korpusu. M e z i hispánskými pokrmy, u kterých byla v čínštině 

zaznamenána diferenciace, jsou nejvíce zastoupeny ty, pro které byly zanalyzovány 

přesně dva čínské názvy. Taková situace nastala ve 24 případech. Nejvyšší zaznamenaný 

počet čínských názvů pro jeden hispánský pokrm bylo šest, stalo se tak ve 3 případech, 

konkrétně se jedná o pokrmy ceviche, empanada a churro. Z výsledků analýzy tedy 
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můžeme usoudit, že k rozdílu v množství názvů hispánských pokrmů a nápojů v čínštině 

skutečně dochází, ale zároveň se zdá, že se tento jev neřídí žádnou zjevnou pravidelností 

a děje se tedy bez jakékoliv zřejmé souvislosti. 

Tabulka č. 2: Diferenciace čínských názvů 

Počet názvů Absolutní četnost Relativní četnost 

Jeden čínský název 84 65 % 

Dva čínské názvy 24 18 % 

Tři čínské názvy 11 8 % 

Čtyři čínské názvy 7 5 % 

Pět čínských názvů 3 2 % 

Sest čínských názvů 3 2 % 

V korpusu této práce se také objevují názvy pokrmů a nápojů, které se v průběhu 

času dostaly do španělštiny z původních jazyků domorodých obyvatel Střední a Jižní 

Ameriky. Konkrétně se tak stalo ve 22 případech. Nejčastěji byly zastoupeny názvy 

pocházející z kečuánštiny a jazyka nahuatl. Během mé lexikologické analýzy názvů jsem 

tedy bral v potaz sémantický význam jednotlivých slov v původních jazycích. Jako 

příklad názvů pokrmů pocházejících z indiánských jazyků v mém korpusu můžu uvést 

omáčku guacamole nebo nápoj chicha. 

Stejně tak se v korpusu nachází i názvy pokrmů původem z oficiálních jazyků 

některých autonomních oblastí Španělska, které ale stále řadíme jako součást hispánské, 

resp. španělské gastronomie. Jedná se především o baskičtinu, galicijštinu, katalánštinu 

a případně i valencijštinu. I u těchto názvů, pokud bylo potřeba, byl brán v potaz význam 

v původním jazyce. 

90 



6 ZÁVĚR 

Hlavním cílem této bakalářské diplomové práce byla lexikologická analýza 

čínských názvů hispánských pokrmů a nápojů. Nejprve byla v teoretické části nastíněna 

relevantní problematika lexikológie a následně byla pozornost věnována slovotvorbě 

v čínštině se zvláštním důrazem na výpůjčky z cizích jazyků. Poté v praktické části j iž 

následovala samotná lexikologická analýza. 

Analyzovaný korpus předkládané práce obsahuje celkem 224 položek (čínských 

názvů) pro 130 různých hispánských pokrmů a nápojů. Ty byly rozloženy na jednotlivé 

morfémy či slova a následně u nich bylo na základě prostudované literatury určeno, o jaký 

typ výpůjčky se jedná (fonetické výpůjčky, hybridní výpůjčky, kalky, sémantické 

výpůjčky a nově odvozená slova). 

Zdaleka nejvíce byla v korpusu zastoupena nově odvozená slova, která tvořila 44 % 

všech položek. Typicky se jednalo o popis daného pokrmu či nápoje výčtem postupů 

přípravy a jeho ingrediencí. Nezřídka také obsahovala toponyma odkazující na místa 

jejich původu. Poté následovaly fonetické a hybridní výpůjčky, které se v analýze 

korpusu vyskytovaly s téměř shodnou relativní četností 21 a 20 %. Čtvrtou nej početnější 

skupinu pak tvořily sémantické výpůjčky, kterých bylo celkem 10 %. Nejméně 

zastoupenou skupinou byly kalky představující pouze 5 % celého korpusu. Tuto 

skutečnost lze odůvodnit všeobecně nízkou znalostí španělského jazyka mezi mluvčími 

čínštiny. 

Sekundárním cílem mé práce bylo prozkoumat, zda se názvy hispánských pokrmů 

a nápojů vyskytují v čínštině jednotně, nebo zda dochází k diferenciaci. N a základě 

vytvořeného korpusu bylo zjištěno, že k diferenciaci u značné části korpusu skutečně 

dochází. Pro celých 35 % pokrmů a nápojů obsažených v korpusu byly dohledány 

minimálně dva, v několika případech dokonce až šest různých čínských názvů. Nezdá se 

však, že by se tento jev řídil nějakou pravidelností. 

Tato bakalářská práce může posloužit k hlubšímu porozumění lexikologické 

stránky čínštiny, konkrétně v oblasti slovotvorby a přejímání slov z cizích jazyků. 

Domnívám se, že v českém prostředí dosud není vztah španělského a čínského jazyka 

dostatečně prozkoumán, zvláště vezme-li se v potaz fakt, že čínština stejně jako 

španělština patří mezi jazyky s nejvyššími počty rodilých mluvčích. Sekundárním 

přínosem této práce poté bylo vytvoření španělsko-čínského slovníku z oblasti hispánské 

gastronomie. 
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7 RESUMÉ V ANGLICKÉM JAZYCE 

This Bachelor's thesis presents the lexicological analysis of Chinese names of 

Hispanic dishes and beverages. The main aim of this thesis is to find out which category 

of loanwords was the most productive. The secondary goal is to analyze whether the 

names of Hispanic dishes and beverages occur uniformly in Chinese or whether there is 

a differentiation. 

In terms of structure, the thesis is divided into two parts - a theoretical part and 

a practical part. The theoretical part deals with the definition of word and vocabulary. 

Subsequently, the word-formation processes in Chinese are explained with special 

emphasis on the loanwords. 

The corpus of the presented thesis consists of total amount of 224 items. The 

individual items were analyzed, and then it was decided into which category of loanwords 

they belonged. The categories of borrowings that occurred in this work include phonetic 

loans, hybrid loans, caiques, semantic loans and induced new-creations. 

The results of the analysis show that induced new-creations are the most productive 

of the borrowing processes, as they represent 44 % of all items in the corpus. On the 

contrary, caiques with an occurrence of only 5 % are the most non-productive category 

of loanwords in this corpus. 

Key words: lexicological analysis, loanwords, dishes, beverages, Chinese, Spanish 
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10 PŘÍLOHY 

Příloha č. 1: Slovník názvů hispánských pokrmů a nápojů 

Ají H B äjí Ají 
nánměi läjiäng 

Ajiaco Mim äj iäke Ajiaco 
äxlyäke 

Ajiaco 

äj iäke 

Ajiaco 

äjiäke gäotäng 
Alfajor täifei bínggän Alfajor 

mm^m tián näi jiäxln bíng 
Anticucho käo niú x l n Anticucho 

äntikúqiáosl 
Anticucho 

bilü fěngwěi niúrôu 
chuän shäo 

Antojitos môxlge xiäochl 
Arepa äruibä Arepa 

äléipäsl 
Arroz con pato äluózlkängpätuô 
Arroz negro môyú fän 
Asado käo niúrôu Asado 

äsäduö 
Asado 

shäokäo däcän 
Bacalao al pi lpi l bäslke b i b i xuěyú 
Baleada zidän juänbíng 
Bandeja paisa pändäiyä päsä Bandeja paisa 

päisä plnpán 
Bienmesabe bínensäbié 
Bocadillo de calamares yóuyú fägún 
Buňuel o >mm xiäo päofú 
Boquerones en vinagre yóu cú j i n xiäo yú 
Boniato frito zhá hóngshu p i a n 
Burrito môxlge juänbing 
Calamares a la romana zhá yóuyú juän 
Caldo gallego jiälixlyä rôutäng 
Carne guisada xiänglä dúnrôu 
Casado yíhun nánrén Casado 

käsäduö 
Causa limeňa túdôuni shälä 
Cava käwä j iú 
Ceviche ningméng liángbän yú 
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nanmei ningmeng z i 
h a i x i a n 
sheng h a i x i a n s h a l a 
b i l u f e n g w e i h a i l u y u 
s e l a 
n i n g z h l yan yusheng 
suan j u z h l yan yu 

Ceviche mixto hunhe s e l a 
Coca guke 
Cocido madrilefio m a d e l i d u n c a i 
Completo z h i l i regou 
Crema catalana j i a t a i l u o n i y a n a i y o u 
Croquetas zha j l r o u q i u Croquetas 

x i b a n y a zha wanzi 
Cuba libre z i y o u guba 
Curanto gulanduo 
Cuy al horno mmm kao t u nshu 
Dulce de leche j i a o t a n g n i u n a i j i a n g 
Empanada n^mm r o u x i a n kao b i n g Empanada 

a g e n t i n g f e n g w e i j i a o z i 
Empanada 

x i b a n y a j i a o z i 

Empanada 

x i b a n y a x i a n b i n g 

Empanada 

enpannada 

Empanada 

q i s i x i a n b i n g 
Enchilada l a r o u x i a n j u a n b i n g Enchilada 

z h i s h i yumi j u a n b i n g 
Enchilada 

x i a n g nong yumi 
j u a n b i n g 

Enchilada 

a n j i l a j u a n 
Ensalada Cesar k a i s a s h a l a 
Ensalada malaguena m a l a j i a s h a l a 
Fajita moxige kaorou j u a n Fajita 

/ a n C f a j i t a 
Fajita 

f a j I t a 

Fajita 

f a s h i d a 
Fanesca mmmm sheng zhou churn t a n g 
Fideua h a i x i a n x i mian 
Fritanga f u l i t a n j i a 
Gallo pinto j i a l u o p i n g t u o 
Gambas al ajillo suan wei x i a 
Gazpacho x i b a n y a l i a n g c a i Gazpacho 

a n d a l u x i y a l e n g t a n g 
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a n d a l u x i y a l i a n g c a i 
t a n g 

Guacamole niuyouguo j i a n g Guacamole 
l a o l i j i a n g 

Guacamole 

e l i j i a n g 
Horchata mm a o c h a t a Horchata 

o u q i a t a 
Huevos rancheros moxige s h i j i a n d a n 
Humita wumita Humita 

nanmei z o n g z i 
Humita 

a g e n t i n g z o n g z i 

Humita 

yumi zong 
Changua shuibodan n i u n a i t a n g 
Charqui cha j I 
Chicha q i q i a j i u Chicha 

yumi j i u 
Chicha morada z i yumi z h l 
Chicharron youzha zhurou c u i p i Chicharron 

q i h a l o n g 
Chicharron 

x i b a n y a zha wuhuarou 
Chilaquiles z h i l a g u i s i 
Chile relleno bao j i a n g z h l s h i l a j i a o 
Chimichanga q i a m i q i a n g k e j u a n Chimichanga 

q i m i j u a n 
Chivito ^mn q i w e i t u o Chivito 

^mm n i u p a i hanbao 
Choripan m^m l a c h a n g bao Choripan 

a g e n t i n g da sa n m i n g z h i 
Choripan 

x i a n g c h a n g s a n m i n g z h i 
Chorizo x i b a n y a l a x i a n g c h a n g Chorizo 

k o u l i z u o x i a n g c h a n g 
Chorizo 

q i a o l i s u o x i a n g c h a n g 

Chorizo 

mm q i a o l i z u o 

Chorizo 

x i b a n y a x i a n g c h a n g 
Churros j i na bang Churros 

j i s h i guo 
Churros 

l a d i n g guo 

Churros 

you zha mianbao gun 

Churros 

x i b a n y a y o u t i a o 

Churros 

x i s h i guo 
Jamon iberico y i b i l i h u o t u i Jamon iberico 

y i b i l i h e i m a o z h u h u o t u i 
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Kahlua - ^ # H l f l D i * f ! l P 5 B kaluwa k a f e i l i k o u j i u Kahlua 
kaluwa j i u 

Kahlua 

g a n l u k a f e i l i j i a o j i u 

Kahlua 

x i a n g t i a n k a f e i j i u 
Lechon mm shao r u z h u Lechon 

t a n kao r u z h u 
Llajwa l a l a w a 
Llapingachos m a l i n g s h u q i s l x i a n 

b i n g 
Locro a g e n t i n g d u n c a i 
Lomo saltado chao n i u l i u 
Majadito ma j i a d i t u o 
Margarita m a g e l i t a j i u Margarita 

m a g e l i t a j i w e i j i u 
Marmitako ±&&®. j i n q i a n g y u dun 
Marraqueta z h i l i mianbao 
Mate madai cha 
M e l i mato fengmi he n a i l a o 
Mezcal m e i s i k a ' e r j i u Mezcal 

m e i z i k a ' e r j i u 
Milcao mi'erkao 
Mojama x i b a n y a gan yan 

j I n q i a n g y u 
Mojito moxituo Mojito 

moj i t u o 
Mole q i a o k e l i l a j i a o j i a n g 
Morci l la x i b a n y a xuechang 
Nachos kao n a i l a o l a w e i yumi 

p i a n 
Nachos 

j u z h i s h i yumi p i a n 

Nachos 

q i s l yumi p i a n 

Nachos 

kao ganlao l a w e i yumi 
p i a n 

Obleas g u o j i a n g j i a o t a n g 
w e i h u a b i n g 

Oreja de cerdo zhu erduo 
Olla de carne a o l a d e k a ' e r n e i 
Paella x i b a n y a s h i j i n f a n Paella 

x i b a n y a h a i x i a n f a n 
Paella 

x i b a n y a daguofan 
Pan con tomate j i a t a i l u o n i y a nongfu 

mianbao 
Pan con tomate 

mianbao he x i h o n g s h i 
Pan de yuca mushu mianbao 
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Parrillada zhikäo plnpän 
Patatas bravas xlbänyä läjiäng tüdöu Patatas bravas 

mn±a. läzhl tüdöu 
Pebre suän läjiäng 
Picada colombiana gelünbiyä däzähui 
Picaron pikälöng 
Pico de gallo mö s h i fänqie shäshä 
Pimientos de Padrön jiän qlngjiäo Pimientos de Padrön 

jiän lü jiänjiäo 
Pio Quinto bihü wüshi 
Pisco p i s l k e jiü 
Pique macho p i k e nänziqigäi Pique macho 

p i k e mengnän 
Plätano frito •mm zhä xiängjiäo 
Provoleta püluöwöläitä näiläo Provoleta 

ägenting käo z h l s h i 
Pulpo a la gallega jiälixlyä zhängyü 
Pulque pükui jiü 
Pupusa •äfc 3tfz. £A\ püpüshä 
Quesadilla möxlge z h l s h i b i n g Quesadilla 

mrnmm möxlge xiän b i n g 
Quesadilla 

q i s l bäobing 
Queso fundido mö s h i lä xiängchäng 

z h l s h i jiäng 
Queso manchego lämänqiä näiläo Queso manchego 

mänqiege näiläo 
Queso manchego 

mänchege z h l s h i 
Ropa vieja gübä s u i niüröu 
Revuelto Gramajo ägenting däzähui 
Roscön de Reyes guöwäng dängäo 
Salchipapa yänxün xiängchäng 

shütiäo 
Salsa säersä jiäng 
Salsa ocopa tüdöu näiläo jiänguö 

tiäoweizhl 
Saltenas säerteniyäsl 
Sancochado sängkeqiäduö 
Sancocho sängkeqiäo 
Sangria JMfr*J3E sänggeliyä Sangria 

anwies» sängge shuiguö jiü 
Sangria 

sänggeliyä qijiü 

Sangria 

sänggelie qijiü 

Sangria 

xibänyä shuiguö tiäojiü 
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Silpancho x l e r p a n q i a o 
Taco t a k e 

moxlge j i a b i n g 
moxlge churn j u a n 
moxlge j i a n yumi j u a n 

Tamal t a m a l i 
moxlge yumi f e n zheng 
r o u 
moxlge zong 
tamaer 
damaer 

Tapas x i a j i u c a i 
x i b a n y a x i a o c h l 

§fftf'jM£ can q i a n x i a o c h l 
Tarta de Santiago shengdiyage dangao 
Tarta de queso de L a b a s l k e z h l s h i dangao 
Vina 
Tequila l o n g s h e l a n j i u 

t e j l l a j i u 
Tinto de verano x i b a n y a p u t a o j i u 

j I w e i j i u 
Tiradito shengyu p i a n 
Tortilla yumi b i n g 

moxlge yumi b a o b i n g 
Tortilla de patatas tudou b i n g 

x i b a n y a tudou j i a n d a n 
b i n g 
x i b a n y a m a l i n g s h u dan 
b i n g 

Tarta de tres leches t e l e i s i dangao 
san n a i dangao 

Terere Wea m t e l e i l e i 
Turron x i b a n y a x i n g r e n tangguo 

x i b a n y a x i n g r e n 
shengdan tangguo 
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